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ПРЕДИСЛОВИЕ 


В  основу  всякого  действия  заложено  внутреннее 
противоречие,  —  двусмысленность  и  самоотрицание 
действия, — а  стало  быть — и  приятие,  сознательное  или 
безсознательное^  его  виновником  вины  и  кары.  По- 
следняя, будучи,  в  качестве  противодействия,  в  свою 
очередь  действием,  не  только  не  возстановляет  нару- 
шенного равновесия,  но  |(  продолжает  преемство 
тяжбы.  Так  плетется,  звено  за  звеном,  непрерывная 
цепь  греха  и  возмездия? 

1*)сли  ряд  событий,  развивающихся  из  действия, 
похож  на  И1'ру,  в  которой  наименьшею  ставкою  слу- 
жит человеческая-  жизнь,  мы  говорим, — поскольку 
приятие  зачинательною  личностью  вины  и  кары 
сознательно, — о  трагическом  характере,  поскольку  же 
безсознательно — о  судьбе  и  участи  трагической,  хотя 
и  обоих  случаях  перед  нами — независимое  от  каче- 
ства личной  воли  проявление  одного  и  того  же 
объективного  закона. 

Об'яснюсь,  что  разумею  под  ^действиями**  (как 
это  явствует  из  существа  мысли)  решения  и  поступки 
характера  зачинательного  и  воленала1'ательного;  под 
^^противоречиями'*  же  действия... — чтобы  не  утомлять 
свой  и  читателя  северный  ум  диалектикой,  требую- 
щей прозрачного,  аттического  воздуха,  скажу  образно 
и  облачно:  все  то,  что  делает  нашего  северного  Га- 
млета бездейственным.  О  последнем,  о  своей  книге 
о  Трагедии.  Ницше  судит  так, — и   это    суждение^    ие 


дамя  полного  отмта  на  постаяленный  вопрос,  осве- 
щает все-же  одну  грань  пробдемы:  „в  своем  отно- 
шеннн  к  действятельностя, — говорят  Ницше, — дионя- 
сяйскяй  человек  являет  сходство  с  Гамлетом:  оба  за- 
глянули в  ястянную  суть  вещей,  оба  познали^  я 
с  тех  пор  им  претит  действовать,  ибо  их  действие 
ничего  не  может  изменить  в  вечной  сущности  вещей; 
познание  убивает  действие,  —  чтобы  действовать, 
нужно  быть  окутану  покрывалом  иллюзии, —  вот  уче- 
ние Гамлета".  Если  познание  открывает  в  действии 
ложь,  то  пробужденное  нравственное  сознание  изо- 
бличает в  нем  неправду.  Слова,  влагаемые  Эсхило- 
вым хором  старцев  в  уста  Агамемнона,  стоящего  на 
пороге  рокового  решения:  „Что  здесь  не  грех?  Всё — 
грех!" — ^заключают  в  себе  целую  философию  действия: 
так,  по  крайней  мере,  философствует  Трагедия.  Но 
последняя  изменила  бы  своей  природе,  если  бы  в  то 
же  время — и  именно  в  силу  противоречия,  ею  вскры- 
того,— не  повелевала  человеку  действовать. 

Познай  себя«  кто  говорят:  «Я — Сущвй»; 

ПознаМ  себ|— и  нарокясь:  «Деянье». 

Нет  человека;  бытие — в  покое; 

И  кто  сказал:  «Я  есмь», — иокоМ  отринул. 

Познай  ееба:  свершается  свершитель. 

И  делается  делатель;  ты — будешь. 

«Жрец»  нарекись,  и  знаменуйся:  «Жертва». 

Се,  действо— жертва.  Все  горит.  Кезиолвствуй. 

Не  одной  только  древней  трагедии,  но  трагедии 
вообще  свойственны  ужас  перед  этою  неугасимостью 
неправды,  однажды  вспыхв}'вшей  в  действии,  и  тай- 
ный зов  искупления,  т.  е.  погашения  извне  привхо- 
дящим вмешательством  неоплатного  долга,  без  меры^_^;^ 
умноженного  божественною  лихвой.  ОеивехшасЬта—  '  '' 
единстваиный    логический    в    своей    непоследоватоль- 
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ности  исход  всякой  трагедии,  и  мы  недовольны  по- 
ннленнем  из-за  кудис  небесного  разрешитедя  только 
потому,  что  этот  лубочный  подарок  преждевременно  и 
нецеломудренно  обнажает  нашу  потаенную,  зяветную 
мысль.  Но  мы  нуждаемся  в  у пованша, — и  если  струны 
его  в  нас  разбужены,  готовы  признать  с  очистительную» 
цель  тригедин  догтигнутонк 

Предлежащее  .1  про -драматическое  произведение 
есть  трагедия, — но  первых,  действия,  как  такового; 
во  вторых,  сичоистощения  действенной  личности  в 
действии;  в  третьих,  преемственности  действия.  В  об- 
щем— трагедия  т1паническо1'0  начала,  как  первород- 
ного греха  человеческой  свободы. 

И. 

«1  рех— свершеньем, —  шепчет  возносящему  01'нен- 
ный  светоч  «освободителю»  неусыпная  дозорщица 
неправд  и  неотступная  исполнительница  возмездия; 
но  тому,  кто  а  все  промыслил  и  предрешил)), — мученику 
гознательности  чрезмерной  и  преступной, — конечно, 
не  новость  и  не  темная  за1  адка  глубинное  откровение 
зтой  горькой  истины.  Впрочем,  Эринния,  как  наша 
говесть,  никогда  не  говорит  своему  собеседнику,  чего 
не  знает  издавна  он  сам. 

Но  «промыс^итель)»  и  большее  знает.  Кму  ведомо, 
что  единственным  смя1  чением  вины  и  муки  действия 
<мужит  безгознательность  последнего:  «будь  слеп, 
ковач,  н  глух))...  Увы,  его  слишком  зрячим  и  сухим 
глазам,  как  бы  лишенным  век^  не  дан^  пить  услады 
сумерек!..  Род  Иапета  не  причастился  Дионису — н  по- 
тому уцелел,  остальной  из  племени  Титанов;  но  потому - 
же  и  отрады  не  знает.  Он  сам,  в  лице  Пандоры,  горько 
жалуется  людям    на  гв(1ю    безблагодатность: 
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Счастливые,  прнчастны  вы  огня 
Небесного,  как  вы  греха  врвчастны 
А  мы,  Твтаны,  знаем  лишь  вины 
Ярем  извечный,  да  горючий  пламень, 
Снедающий,  злокозненный,  голодный. 
Да  Матери  голодную  тоску. 

Вина  мятежных  первеяцен  Земли  (и  нет  разделяю- 
щей границы  между  виною  и  обреченностью!) — их 
алчность  к  действию  и  действенность  из  алчности, 
при  безсилии  к  творчеству^  родящемуся  из  полноты; 
отчего  самое  действие,  в  своей  механической  насиль- 
ственности,  сводится  или  к  разрушению  и  убийству,  или 
к  х{1щению.  Прометей— похититель  огня;  его  двойник — 
крылатый  хищник;  хищная  Пандора — похитительница 
похитителя...  Есть  точка  зрения,  с  которой  понятным 
и  оправданным  представляется  намерение  Зевса-Кро- 
нида  искоренить  с  наличным  родом  человеческим 
злое  семя  Титанов  и  создать  новый  род  людей  по 
закону  сноей  «гармонии»  (В1б8  ЬагП10П1а — АеасЬ. 
Ррот.  553).  Это  невинное  человечество  но  знало  бы 
искуса  свободы,  не  блуждало  бы  по  запретным  тро- 
пам блудного  сына;  мудрым  и  сладкоречивым  расте- 
ниям подобилось  бы  оно,  возросшим  пз  небесной 
земли^ — но  чуждо  было  бы  ему  и  то,  что  Пушкин 
признает  «основанным  от  века  по  воле  Бога  самого», — 
а  именно: 

Самостоянье  человека, 
Залог  величия  его... 

Чтобы  отдохнуть  и  закрыться  от  неумолимого 
света  мысли,  для  которой  нет  завес  и  преград,  Про- 
метей алчет  деятельности,  несущей  с  собою  подобие 
самозабвения.  «Мне  недосуг  страдать», — презрительно 
бросает  он  своей  мучительнице,  Эри^нии;  и  все  же 
страдает  непрестанно.     Титаническое  нача.ю    облаго- 


ТШ 


рожсно  страданием,  как  начало  божественгюе  сннде- 
тельствуется  соприродным  ему  бдаженством,  неизся- 
кающим  в  недрах  его  радованием.  Прометея-страдальца 
переполняет,  вместе  с  тем  яегреющнм  светом  созна- 
ния, такой  избыток  мощно  пылающей  любви  и  глу- 
шимой презрением  ненависти,  что  ему  одно  остается: 
перед  самим  собой  притвориться  безчувственвым. 

Душа — что  склеп  глухой;  бо^ьшое  сердце— 
Как  чаон  горечя. 

III. 

Есть  святотатство  и  жестокость  в  насильственном 
низведении,  исхищении  совершенной  Идеи  из  покоища 
истинного  бытия  в  быстрину  алчущего,  но  не  дося- 
гающего полноты  «существования».  Таково  титани- 
ческое отношение  как  к  божественному  первоначалу 
духовнейшего,  ноуменального  Огня  (он  же — Дионис, 
с  Жених  и  Свет  Новый»,  по  словам  древней  молитвы, 
творимой  при  вознесении  светочей),  так  и  к  женскому 
по  своей  метафизической  природе  огневому  естеству, 
девственному  на  очагах  небожителей  и  в  руках  дев- 
мстительниц,    Эринний, — вдовствующему  на  земле  '). 

Но  такова  же  и  природа  действия  вообще,  в  отли- 
чие от  чистого  творчества;  и  если  прав  мудрствующий 
над  Евангелием  Фауст,  будто  в  начале  было  не  Слово, 
ло  Дело, — не  откровение  и  нисхождение,  а  двигатель- 
ный почин, — этою  подменой  непостижимого  благо- 
нестия  предопределяется  непримиримый  раскол,  непо- 


*)  Зто  естество  оскверняемо  вли  заражаемо  душевными 
■ниазиамв»  я  может  нуждаться  в  очищення.  После  персид- 
ского нашествия  весь  огонь  в  занятых  врагом  местностях 
должен  был  быть  потушен  и  заменен  огнем,  затепленным  у 
очага  Фебова.  ДонесишЦ  его  из  Дельфов  в  Платея  к  вечеру 
того  же  дня  Звхил  пал  мертвым  от  ястощения  сяд. 
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I  вравшмый  раддад  мнроддання,  ш  в  самом  абсодютмом 
творчестве  язобднчается  ввна  всякого  относительного 
творчества, — |10ду-днониснйского,  полу-тятанического, 
едннствеино  доступного  человеку. 

В  каждом  девннн,  как  н  в  каждом  обособленном 
во9никновеннн,  тантся  обращенное  внутрь  его  жало 
смерти.  Смерть  действия — его  разложение:  оно  обра- 
щается в  свое  противоположное, — <(само  кует  свой 
плен»^ — между  тем  как  первоначальная  воля  возрож- 
дается в  другом  действии,  которое  в  свои>  очередь 
проходит  тот  же  круг.  Каждое  действие  подобно 
жезлу,  обвитому  четою  эхидн:  змеи  взаимно  уязвляют 
одна  другую  на  смерть,  жезл  выскальзывает  из  их 
колец.  Крылатым  надлежит  ему  быть, — т.  е.  стремиться, 
хотя  бы  и  титаническим  усилием,  к  безусловному,  к 
совершенству  чистой  Идеи,— чтобы  не  кануть  в  ниж- 
нюю бездну:  тогда  обовьет  его  новая  яростная  чета, 
и  вознесение  действия  будет  продолжено. 

Прометей  верит  в  это  медленное  искупление  деля 
и  делателя,  и  потому  и  споре  с  непримиримыми 
в  своем  хаотически-безпредельном,  принципиально 
безформенном  н  безплодном  свободолюбии,  но  близ- 
кими ему  по  мятежному  духу  Океанидами,  утверждаю- 
щими, что  сотворить  «возможное»  значит  изменить 
единственно  желанному  и  святому  «невозможному», 
иначе  говоря:  безусловному, — с  упрямством  неизбывной 
боли  н  сосредоточенного  презрения  опять  и  опять  про- 
возглашает свое  выстраданное  признание: 

Что  ног,  я  сделал;  большого  не  мог; 
Не  ног  в  во  го... 

Титанизму   свойственно  безкрылос    сознание  при- 
нудительности овладевающей    им  во.1и,  чувство    вну- 
I    треннего  детерминизма,  которое  так  непохоже  на  ра- 


дость  совпаденшя  свободы  с  необходимостью  — 9ту  бож(*- 
ственную  печать  облагодатствоваяиой  души. 

IV. 

Но  есди  действие  Прометея  по  необходн^юстм 
о^МIНнче■о,  зато  ивдостна  е1(>  жертва,  и  безусловно 
его  саморасточеняе,  <'амооаустои1енне,  самонсчерпа- 
ине, — <нстощение]|  (к«'*11бь18),  как  выражали  это  поня- 
тие, говоря  о  тайне  воплощения  и  искупления,  нашм 
старинные  толковники  сиящепныж  словес  эллннскиж. 
Поистине,  он  положил  душу  свою  за  че.10вежов,  ио 
совершил  этот  подни!'  не  как  Агнец  Божий,  а  как 
мятежный  Титан,  -  н  грехе    и  дерзновенной  надежде. 

Истощение  божественное,  противоположное  тита- 
ническому» представлено  в  ра;4сказе  о  нисхождении  в 
мир  первородного  сына  Зевсова,  Диониса.  Мне — не 
всенародный,  общс-з^линскнй,  но  прнкровенный  от 
непосвященных,  основоположный  мне  мистической 
общины  древнейших  орфнков, — знал  об  этой  извечной 
жертве  нижеследук>щее: 

Древле  сыня  '^е9с  родмл. 
В  начале  вы.ю  то.  Родилось  время 
С  р(»жденьем  сына.  Был  иной  тот  Зевг. 
Владыком  мира  он  Дата  поставил. 
II  сладостно  аграл  вселенной  сын, 
П  в  той  игре  звучало  стройно  небо. 
НеГ|ес  алкали— род  Земли— Твтаны: 
Подкрадися  к  м.1аденцу  Дионису, 
Иожра.ш  плоть  его«  огнем  палящам 
Насытились— я  паля  пеплом  дымным  *). 

*)  ОПычно  иоврствовалось,  что  Титанов  аспепелял  ка- 
рающий иерун  разгневанного  Зевсп.  Сам  Прометей  выше 
говорит,  что  они  были  «убиты  местьн»  Зовсова  орла».  Пан- 
дора даст  их  гибсю  исто^кованне  имманентное:  дикое  при- 
чащоияс  божествен  мой  н.юти  обратилось  лля  детей  Хаоса 
в  оиа.1Яи>ц|ин  огонь. 
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А  сердце  сына,  бьющееся  сердце. 
Отец  исхнтял  и  в  себе  сокрыл... 

Напротив,  самопожертвованием  титаническим  яв- 
ляется ревность  перво-убийцы  Архата  *),  который, 
по  свидетельству  своего  творца  и  наставника,  «срвеньем 
■стощил  дыханье  жизни»,  когда,  на  первом  состяза- 
нии огненосцев, — 

в  яром  беге« 
Сан  светочем  он  вспыхнул  н  сгорел. 

Здесь  доблесть  уживается  с  преступлением  в  единой 
героической  и,  следовательно,  страстной,  по  эллин- 
скому миропониманию,  участи. 

Таково  же  и  самоотречение  Прометея,  основанное 
на  изначальном  нарушении  предустановленного  согла- 
сия живых  сил.  Его  первый  мятеж,  первая  вина,  есть 
возстание  против  собственной  бытийственной  сущ- 
ности, как  бытия  «конкретного»  (в  смькме,  придавае- 
мом этому  слову  Гегелем).  Тот,  кому  «не  ми[)  надо- 
бен, а  семя  распри»,  начинает  свое  дело  с  внутренней 
схизмы  и  утверждения  «дискретности))  к  себе  гамом, 
с  раскола  своей  целостной  полноты  на  дна  противо- 
борствующих начала — мужеское  и  женское.  Препоя- 
сываясь к  действию,  он  заранее  признает,  принимает 
и  волит  его  односторонним,  насильственным,  содер- 
жащим в  себе  отпадение  от  божественного  всеединства. 

вемиду  молит:  «Матерь,  изведи 
Жену  на  свет  из  самого  меня... 

*)  Лица  и  действия  .1ю6имцев  и  избранников  Прометея 
предлежащей  трагедии — свободное  создание  ее  автора.  Их 
имена  значат:  Архемор— начаток  рока;  Лрхат— начаток  вины 
и  кары;  Автодвк— самосуд;  Пирр— огиеннын;  Флогий— пламе- 
неющий; Дадух — носитель  светоча;  Никтелий— ночной;  Астра- 
пей —молнийный;  Керавн — перун;  Лргест— Гнмо-блестящпй. 
Имя  самого  Прометея  отвечает  нашему  «Промыслительп. 
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Всо  женское  душевного  состава, 
Что  есть  во  мне,  лаю;  ты  тело  дай». 
Рекда  вемида:  «Будет  по  желанью. 
Я  тело  дам  и  выну  из  тебя 
Все  женское  душевного  состава. 
Отныне  ты  всеце.ю  мужем  станешь»... 

Так  возникает  женский  двойник  Прометея,  героиня 
предлежащей  трагедии,  новая  Пандора,  о  которой, 
кроме  ее  качегтка  раздавательницы  соблазнительных 
даров  и  кроме  разсказа  об  участии  многих  божеств 
н  ее  сотнорении,  древний  мне  ниче1ч>  не  знает.  Осво- 
бодитель мужескою  начала  делается  поработителем 
женского.  Пророчество  Эриннии  исполняется:  «мстит 
раба)).  Но,  как  говорит  сама  жертва,  обернувшаяся 
жрицею:  к  суд  мести — рок  любви;  и  месть — любовь». 
Прометей  и  Пандора  сплетаются  четою  зхидн,  взаим- 
ный укус  которых  развязывает  змеиный  узел  дей- 
стнии. 

\*. 

Иищин  Дионисом,  Прометей  исполнен  Эроса:  ибо 
титаничен  Эр^с,  поскол1>ку  он  -сын  (жудости,  как 
читаем  у  Платона.  К  Дионнсу  грядущему  горит  его 
Эрос-  и  к  живому  носителю  Дионисова  01'ня,  —  амысля- 
щему  и  роищущем\  тростнику»,  подобному  той трост|1 
по.юй,  к  которую  спрятал  похититель  молнии  боже- 
ственную искру, — к  возникшему  под  его  творящими 
перстами  ^1еловеку.  Последнему  он  жертвенно  отдается 
весь. 

До  истощеиья  расточая, 

До  изможденья  возлюбя, 

(<ебя  в  едином  величая, 

К  едином  отразив  себя. 

Ради  него  растрачивает  он  все  свои  силы  до  чер- 
ного дна,  на  котором  обнажается  одинокое  безсмертие 
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того,    кто    сстад    н  совершился!, — безрадостное   без- 
смертие  единой  недвижной  воли... 

Зимины  с  некоторой  поры  узнали  в  Прометее 
ваятеля  человеков.  Орфнкн,  с  своей  стороны,  учили, 
что  род  человеческий  возник  из  пепла  и  дыма  спа- 
ленных Титанов.  В  речи  Пандоры  к  людям  об  их 
сотвореции  Прометеем  оба  предания  приведены  в 
связь: 

Он  создал  вас.  Еще  в  долинах  тлела 
Зола  Титанов.  В  ней  огонь  Младенца 
Еще  дышал. 'Перстов  искала  нсрсть, 
Ожить  хотела.  Вы  возникли,  племя 
Его  надежд... 

О  том  же  повествует  и  сам  Прометей: 

Сама  в  перстах  моих  слагалась  глина 

В  обличья  стройные  моих  детей, 

Когда  сошел  я  в  пахнущио  гарью 

Удолия,  где  прах  Титаноа  тлел, 

Младенца  Диониса  растерзавших 

II  в  плоть  свои»  приявших  плоть  его. 

Еще  незримый  теплился  огонь 

Божественным  причастьем  Геи  темной 

В  пласту  земном,  покрывшем  кости  сильных 

Убитых  местьн)  Зенсова  орла. 

Моих  перстов  ждала  живая  персть, 

*1тоб  разрешить  богоподобных  плен 

II  свету  дня  вернуть  огонь  Младенца. 

Н  был  творцом  их,  если  тот  творец 

Чье  имя  меж  богов— Освободитель  *). 

«Богоподобными»  родились  люди,  но  и  Титану  по- 
добными: «\уе18еп  ^о11еп8.  \у|1(1еп  Нап(1е1пк», — суще- 
ствами «мудрого  духовного  воления,  дикого  действия», 
как  говорит  о  себе  героиня    глубокомысленной    Гс- 


*)  Род  богов  именует  сущности  нными  именамв,  нежели 
те,  какими  род  смертных  называет  явление  этих  сущностей 
в  мире. 
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тепой  ба^^ады  «Пария».  Неоплатоники  различали  в 
человеческом  составе  высший  сдиоиисийский  разум» 
(пйз  (1|оп}91ак6я)  и  стихию  титаническую.  Океаннды 
трагедии  видят,  что,  творя  человека,  Прометей  «себя 
творил  в  подобьи  смертном».  Пандора  без  лести  на- 
поминает живым  статуям  демонического  ваятеля: 

Небесного  умножать  в  вас  огня 
Не  ног  художник... 

А  этот,  в  свое  оправдание,  ссылается  на  дей- 
ственную мощь  само  преодоления,  человеку  присущую: 
г  нею  возьмет  он  некогда  в  свои  руки  уток  миро- 
вой ткани^  основа  которой  дана  судьбой, — и  «воля 
духа  станет»: 

(.сОя  ковать  зюгущях  я  ковал, 

<1ебя  творить  свободных  сотворил  я... 

Но  не  улыбчиво  встретили  новозданные  титаниче- 
гкис  д}ши  свет  солнечный.  «Всех  счастливее  тот,  кто 
вовсе  в  мир  не  родился», — твердили  эд<1ины.  Колы- 
бельная песнь  «алчущего  племени»,  еще  незнающего, 
что  оно  в  сною  очередь  вкусит  смерть,  которую  с 
первых  дней  жизни  и  борьбы  за  жизнь  уже  должно  рас- 
пространять вокруг  гобя, — зта  песнь  подобна  горест- 
ному плачу  новорожденного  младенца: 

Изведенным  к  свету  дня 
Поневоле  на  недоли>, 
Нлм  Омла  б  желанна  смерть, 
Ёс.1я5  вечную  неволм> 
Не  сулила  эта  твердь. 
II  глухим  зовом  хаоса  звучит  из  их  душевной  глу- 
бины все,  «что  день  грядущий  им  готовит»: 

К  жилы  влит  огонь  мятежный: 
Дух  уныл,  а  в  сердце  гнев; 
II  для  жатвы  неизбежной 
Преступленья  зреет  сев. 
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Тштавнческая  стихия  обладает  прирожденным  тайно- 
•■деннем  зда.  И  подобно  тому,  как  Байронов  Каин 
усдышм  от  Люцифера,  что  умереть  значит  вернуться 
•  эемдю,  ответствует:  сбыть,  как  земдя,  спокойным, — 
9да  бы  в  том  не  видед  я», — так  и  мужчины  нового 
рода  готовы  променять  свое  скитанье  по  земде  на 
участь  погруженных  в  нее  корнями  растений,  дреме 
которых  завидуют  женщины,  славословя  3<^мдю: 

Любо  жатвы  злажам  тучным, 
И  цввтан,  ■  древесам 
Быть  с  тобою  нераза учнын, 
Воздыхаа  к  небесам. 

VI. 

Эта  глубокая  меланхолия  свойственна,  по  суждению 
Прометея,  тому,  в  ком  Дионисова  огня  недовольно: 
ибо  не  равен  в  людях  удел  его.  И  всех  унылее  от- 
сталый, не  знающий  радости  творчества  и  совершен- 
ствования, живущий  без  Муз  (ати808)  и  без  письмен 
(а^атта1о8), — «дикарь  понурый». 

Поистнве,  земное  тяготеет 

Ко  сну  земли;  но  бодрствует  огонь. 

Я  дал  км  жизнь;  но  первенцам  моим 

Не  в  радость  жизнь.  И  в  ней  клянут  неволю 

Не  потому,  что  ведают  и  любят 

Свободное,  иное  бытие, — 

А  потому,  что  быть  их  приневолил 

В  дрему  запавший,  бдительный  огонь. 

Избранников  немного:  в  них  живей, 

Богаче  пламенеющая,  жила; 

Им  жизнь  мила,  и  ненавистна  смерть. 

«Избранники»,  в  самом  деле,  полны  энергии,  утвер- 
ждающей жизнь.  Тем  горшим  искусом  служит  для  них 
неизбежный  и  скоро  наступающий  опыт  человеческой 
смерти.  Впрочем,  смерть  накликают  в  мир  они  сами — 
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не  отвращением  к  бытию,  но  виною  первого  толчка 
приводящего  в  движение  роковое  колесо  необходимости. 
Недаром  зовет  их  учитель  «вожатыми»  и  «первенцами 
губительной  свободы»:  воистину  они  первины  рока 
и  зачинатели  титанической  трагедии,  именуемой  ми- 
ровою историей.  Если  бы  Каин  не  убил  Л  веля,  Архат — 
Лрхёмора,  наиближайшее  подобие  самого  Диониса  в 
семье  чад  Прометеевых, — кто  знает,  пришла  ли  бы 
смерть  и  как  пришла  бы  в  среду  невинных?  Но  едва 
лишь  брат  пролил  братнюю  кровь, — вот  уже  и  Офельт 
растерзан  зверьми  нолевыми,  и  его  мститель  Лвтодик, 
не  могущий  «уложить  своей  стрелой,  как  льва  пустынь 
и  пардаж,  самого  виновника  смертной  участи  своих  со- 
зданий— Прометея,  пронзает  себе  грудь  железом — и 
тем  полагает  начало  мятежу  самоубийства. 

Но  тому,  кто  «все  промыслил  и  предрешил», — ему 
«недосуг  страдать»:  последовательно  и  неуклонно  ше- 
ствует он,  куда  ведет  его  судьба.  Подобно  своей  ма- 
тери, он  сам — судьба  и  «сильнее  себя  самого».  Что 
из  того,  что  порою  и  ему  грезятся  иные  возможности? 
Его  «надежда  мира»  между  людьми  и  Божеством — 
умерла:  умер  Лрхемор.  Человечеству  нет  другого  пути, 
кроме  пути  греха  и  возмездия.  Должны  притти,  во  имя 
возмездия, —  и  пусть  скорее  приходят, — «другие  силы», 
которые  по-своему  довершат  Прометеево  дело:  дары 
обольстительной  Пандоры  будут  приняты  людьми  с 
благодарным  восторгом;  Власть  и  принудительное  На- 
силие высоко  воздвигнут  свои  троны  над  общиною 
Освободителя.  Светочем  того,  кто  «кровью  напитал 
пречистый  пламень»,  зажжет  Прометей  на  все  века 
неугасимый  огонь  на  подспудном  алтаре  мятежной, 
неукротимой  вольности  и  неутомимого  титанического 
восхождения.  Он  роздал  детям  оружие,  но  сделает  и 
большее — отравит  их  стрелы:  все  преодолеваемое  пре- 
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одолевается  ■  своей  предельности.  И  пусть  каждое 
новое  преододеине  будет  новою  виной,  вдекущей  за  со- 
бою свою  кару:  есть  такая  грань  преододеяня, — учит 
он,  —  которая    вынуждает  искупление. 

VII. 

Прометей  тра1^дни  представлен  вероучителем  и  жре- 
цом своеобразной  титанической  религии,  основанной 
на  отмене  благоговения.  Его  мать,  глубинная  Правда, 
ропщет  против  этого  богоборства;  его  женское  я — 
Пандора — изобличает  умолчания  ереснарха,  равносиль- 
ные искажению  духовн'ой  истины.  Вот  существо  этой 
религии  в  ее  неискаженном  виде. 

В  глубине  1'лубян,  в  сущности  сущностей,  есть 
Зевс  абсолютный,  извечный  Отец  единородного  Сына, 
я  ость  девственная  Мать  Младенца — Персефона.  Тот, 
К01Ч) '  именуют  люди  3<'Всом, — его  собственное  имя: 
Кронид, — только  тень  «сСамого»  и  полномощный  на- 
местник над  теневым  царством  явлений.  Вемида  также 
лишь  обличье  неисповедимой  Девы;  но  ..икн  Вечной 
Женственности  ближе  к  своему  девственному  про- 
образу, нежели  мужские  отражения  верховного  Зевса 
к  источнику  их  света, — бытнйственнее  и  глубиннее. 
Они  как-бы  лишь  глядятся  в  поток  времени,  сами  же 
пребывают  вневременными  сущностями,  между  тем 
как  личины  премиряого  Отца  меняются — и,  ко1  да  су- 
ровый древний  Крон  обернулся  Зевсом-Кронидом,  люди 
|'Оворят^  что  новый  миродержец  низложил  своего 
ветхого  родителя.  Как  облака  на  челе  Предвечно1'о, 
как  молнии  очей  Его — эти  преходящие  цари  вселен- 
ной; но  и  Кронид — все-же  3  <^  к  с-Кронид,  и  он  во- 
истину богоявление  и  энергия  неизреченного,  незри- 
мого Зевса.  Сокровенный  в  недрах  отчих  Дионис — 
сердце  Сущего — не   захочет    низойти  к  оскорбителям 
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итчмх  якоя,  как  бы  мало  сходстм  яя  «1ияля  этя 
жякыс  яконы  с  Тем,  кого  оня   должны   знаменовать. 

Но  Прометей,  чтятель  сСамого»»  отказывает  ям  в  по- 
чнтаняя.  Гибель  возлюбленного,  релягнозно-гениалъ* 
кого  Архемора  служит  ему  достаточным  доказатель- 
ством того,  что  человечество  не  сумеет  найти  правый 
путь  между  богоборством  и  раболепием,  и—слишком 
уверенный  в  неизбежности  второго  исхода — решает 
он  свой  выбор  в  пользу  первого:  от  Архатова  пла- 
менника возжигает  заветный  огонь  на  своем  подзем- 
ном очаге,  вынуждая  упорством,  как  истый  Титан, — 
своим  и  учреждаемого  ям  братства  огяеблюстнтелей, — 
в  отдаленном  грядущем  искупление  Дионисово. 

Этот  круг  идей,  лишь  отчасти  родственных  эллин- 
ской религиозной  мысли  *),  отчасти  же  ей  чуждых, 
положен  в  основу  изображения  Прометеевой  жертвы, 
которую  зачинщик  раздора  умышляет  как  вызов  небо- 
жителям н  повод  к  вековечной  войне  между  ними  и 
богоборствующим  человечеством.  Здесь  автор  трагедии, 
удаляясь  от  Эсхила,  мятежный  Титан  которого  пряко- 
нан  к  скале  Кавказа  за  «чрезмерное  человеколюбие!, 
побудившее  его  отдать  людям  украденный  у  богов 
огонь, — приближается  к  примитивной  Геснодовой  вер- 
гин,  согласно  коей  похититель  навлекает  на  себя  не- 
бесный   гнев    не   самим    похищением,    но    коварным 


*'  Таково  у  Зсхила  представление  о  конечности  державы 
Мшен  и  о  преобладающей  силе  его  преемника  (наряду  с  много- 
чистнными  у  этого  благочестивого  поэта  доказательствами 
признания  в  3<'в<*овом  облике  начала  абсолютного).  Таково 
и  провозглашаемое  Зсхи.ювым  Прометеем  чаяние  грядущего 
избавителя.  Таково,  наконец,  в  мистике  Злевсина  и  орфнков, 
чувствование  Персефоны,  матери  1акха  или  Диониса-Загрея, 
как  глубинной  девственной  сущности  женского  начала  в  Бо. 
жестве. 
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обмаяом  прш  первом  жертвопршношеняя,  совершен- 
ном с  помощью  огня.  Так  я  Канн  Бибднн  не  отказы- 
вает Творцу  в  жертвенных  дарах,  но  творнт  жертво- 
прнношевне  богооротнвное.  Огношення  между  смерт- 
ными н  Божеством  определяются  жертвою:  она  звпе- 
чатмвает  установляемый  обенмн  сторонами  «завет»; 
прннцнпнадьный  разрыв  между  обенмн  должен  соот* 
вественно  выразнты^я  в  пре^оженнн  н  отвержении 
неугодной  жертвы.  Версия  казни  за  похищение  огня 
имеет  своим  догическим  иосдедствием  у  Эсх>и«  не- 
вмешатедьство  людей  в  распрю  безсмертных,  безу- 
частие человечества,  мыслимого  еще  младенческим. 

УЩ. 

Кто  же,  однако,  по  природе  своей. Титаны,  в  круге 
унозрений,  положенных  в  основу  предлежащей  тра- 
гедии, и  в  чем  существо  титанического   начала? 

Извечная  Дева,  Персефона,  родив    Диониса,    ухо- 
дит, как  и  отец  младенца,   премирный  Зевс,  в  сокро- 
венные глубины  Сущего.  На  иесте  Отца   сияет  Мла- 
денец;  на  месте  Девы  темным  зеркалом  зияет  ее  жен- 
(    скнй   аспект,   как    матерн    грядущих    явлений.    Этот^ 
аспект^^уша  Мира,  изначальная  Зенля,  Матерь  Гея.^ 
Младенец  глядится  в  зеркало,    и    оно    отражает    его 
черты  по  закону  зеркальности, — извращая  отражаемый 
.,образ*  перемещая  правое  налево    и    левое  направо, — 
разлагая  его  целостность  на  раздельные  атомы  света. 
Лучеиспускание  Диониса    в  зеркало  есть  отдача  зер-     ^  ' 
калу  истекающей  из    него    жизненной    снлы:^  «пьет     ' 
Смркальность  душу».  Это — его  первая  жертва,  первое 
^  .^  саморасточенне — и  начало  с  разделенного  мироздания» 
(шепв1ё  с1ет1иг^1а)   неоплатоников. 

Так,  из  разложения  образа  Дионнсова  в  зеркале 
Души  Мира,  Матери  Явлений,  Зеилн-Нраматерн  возни- 
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кают  е«  имтежные  чада/Твтаны  в    качестве  яосвте- 
леШ  прмнцнпа  виднвадуацнн.  В^каждом  живет    некий 
образ  Диониса    (а|^а1|па    (110пу81ак6п),  —  ибо    каждый 
атом  Диониса  есть  он  сан, —  в  каждом  светится  нечто 
от  его  божественного  Я,  заключенное  в  темницу  зем- 
ной   душевности,    погдощенное    титаническою    днч- 
но<^тью,  как  одним  из  бесчисленнЬи  рлздедьных   же- 
лудков томной    стихии,    волнующейся    подобно    ниве 
змей.  Оживают  многие  обособленные  д  отрицательно 
самоопределяющихся  сознательных    существ,    полага- 
ющих свое  бытие  в  разделении  и  взанмопротивлении. 
Отрицательное    самоопределение    каждого    титаниче- 
ского существа    обращает    его    жнзнеутверждение  _в 
нолю^к  поглощению  другого,  что  не  он    сам, — в  по* 
стоянный  неутолимый  голод.  Его    ненависть— голод, 
и  голод — его  -любовь;  и  потому  убийственна  его  лю- 
бовь, и  полна  любовной    страсти   ненависть.    Таковы 
Титаны,   бросившиеся  на  Младенца  и  пожравшие  его; 
но  он  уже  и  раньше  расточил    себя  в  первом    отра^. 
женин,  отдав  на    растерзание    живому    зеркалу    свой^ 
живой  двойник.     Изложенный    мие-— метафизическая 
N    /        генеалогия  человеческой  воли,— се    темничностн,  бе- 
У  зу мня,  ал ч ностн,  убийственности  и    любви. 

И  тайного  аозвай  яз  действий  сялу: 

Меч  жреческий— Любовь;  Любовь— убийство. 

«Отколе  жертва?)— ТЫ  и  Я— отколе? 

Все— жрец  я  жертва.  Все  горит.    Безмолвствуй. 

Ясно,  что  каждое  действие  титанической  лично- 
сти, будучи  моментом  ее  отрицательного  самоопреде- 
ления (через  противоположение  я  и  яе-я),  отрица- 
тельно в  своей  глубочайшей  сущности.  Ибо,  ес^м 
творчество  соединяет  живое  в  новое  высшее  един- 
ство  жизни,  титаническое  действие  колеблется  между 
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(^расторжением  живых  связей  и  механическим  сопря- 
жением живого^в  насильственный  союз.  Но  титан|Г- 
ческому  принципу  индивидуации  приступает  Проме- 
тей н  к  созданию  человеческого  рода,  творя  дву- 
полое  и  дробное  множество,  неравную  и  от  колыбели 
междоусобную  семью.  -^     —       — - 

Какого  же  «искупления»  ждет  он  от  Диониса,  и 
в  чем  может  состоять  это  искупление? — В  возстано- 
менин^д^евратио  отраженно1Ю    лика    Дионисова    на 

(  земле...  Но  для  этого  необходимо,  чтобьГ  атомы  его 
света — живые  монады  личных  воль — пришли  в  сво- 
бодное согласие  внутреннего  единства  и  соборно  вос- 
ставили  из  себя  в^селенским  усилием  целостный  облик 
\^_  бога:  только  тогда  сердце  Диониса,  сокрытое  в  не- 
драх Сущего,  привлечется  на  землю.  Каким  же  пу- 
тем достигнут  они  этого  преодоления  своей  внутрен- 
ней титанической  обособленности:  путем  ли  послу^- 
шания  богам — этим  живым  символам,  подобиям  и 
голосам  Г4уц1его,  —  или  путем  независимости  и  мя- 
-(^ежа?  Ни^  тот  ни  другой  путь,  сами  но  «'ебе,  _не 
ведут  к  цели:  Прометей  знает  это,  но  в  решающие, 
зачинательные  мгновения  избирает  мятеж,  как  путь 
скорейшего  изживания  самости,  ибо  для  его  трагиче- 
ской   мудрости  равно  священны   крест  Аоб1>а  и  кре«'т 

С зла.  Абсолютное^  же  послушание    было    бы  а6солн»т- 

ным-^покоем,  закреплением  данности  внутренних  усло- 
ввй  разделенного  сознания. 

Надежда  Прометея  на  искупление  Дионисово  есть 
надежда  на  торжество  Дионисова  начала  в  челове- 
ческой природе.  Вызывая  к  бытию  род^ слове ческ^ЦД, 
он  знает,  что  будетим^  все-же 

Чверует,  что  им-же  будет  и  спасед.  Таково  его  жерт- 
венное смирение  в  мятежен  распре;  таково  е1  о  само- 
и«тищенив  в  ненависти  и    любви. 
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IX. 
Итак,  древний  мин  разработан  в  продложащ«'й  тра- 
гедии с  вольностью,  которая  могла  бы  показаться  чрез- 
мерною в  зпоху  более,  чем  наша,  приверженную  к 
формальному  преданин»,  хотя  бы  и  не  менее,  чем  наша, 
уверенную,  что  он  давно  утратил  свое  жизненное  зна- 
чение, свою  рели1иозную  ценность.  Но  другими  гла- 
зами смотрели  на  такую  вольность  сами  эллины,  для 
коих  мне  был  или  предметом  простодушной  веры,  или 
смутным  и  гадательным  воспоминанием  о  действитель- 
ных с<»бытиях,  или,  наконец, — как  для  автора, — СЯ1Г^ 
волом  духовных  истин,  орудием  имагинатнвноро  по- 
знания  сверхчувственных  сущностей.  Эллинам  она  не 
казалась  предосудительною, — был  бы  верно  сохранен 
дух,  оживляющий  миеологему.  Но  и  верность  духу 
мина — понятие  зыбкое  и  относительное:  проще,— на^_ 
трагических  поэтов,  со  времени  достигнутого  траге- 
дней  господства  в  круге  мусическнх  искусств,  возло- 
жено  было  эллинами  дело  живого  мивотворчества,  су- 
днли  же  их  но  плодам  предоставленной  им  ответствен- 
ной свободы.  Есть  древний  стих,  служащий  прямым 
подтверждением  сказанного: 

Гак  г(»ворят  творцы  трагедвй,  им  же  власть 
Кге  возвещать  п  в  действе  все  яв.|ять — одням. 

Впрочем,  автор  и  не  заботился  о  неуклонном  сле- 
довании античному  канону,  как  о  том  свидетельствует 
|юмаятическая  форма  его  произведения:  пш'Троевме 
целого,  древней  трагедии  несвойственное  (несмотря  на 
наличность  орхестры),  рифмонлнныя  строфы  хоров  и 
привычный  нам  белый  стих  диалога,  как  в  Байроно- 
вых  «мистериях».  Зато  предлежащая  трагедия  обра- 
щена к  древности  (примерно,  к  эллинским  (1гбтеп«) — 
тем,  что  она  воспроизводит  стародавнее  предание  обря- 
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дового  действ».  И  поскодьку  обряд  любит  симметрию, 
естествевно  (не  преднамеренно)  симметрическим  оказы- 
вается и  ее  расподожение,  как  это  явствует  из  ниже- 
следующей схемы. 


СХЕМА  ТРАГЕДИИ. 


Первое  лейетеые^  хароеое 
("Огонь  и  Вода). 

А.  Ковач  кует. 
Б,  Явленве  морского  бога. 
В.  Покушенве  Автодика. 

Г.  Огненное  деКство  я  освященве   жертвенника.    Ученве 
Прометея  в  клятва  огненосцев. 

Д.  Трвзна.  Учреждение  мореходства. 

Второе  дейстеиеу  замкнутое 
(Недра). 

Е.  Истощенве  Прометеи. 


XXIV 


Третье  дейетвиеу  хороФое 
(Замля  я  Воздух). 

Ж.  Обряд  сеятельный. 

3.  Празднество  роз  и  раздачя  дяров.  Учеяне  Пандоры  я 
народное  годосомяяе. 

И.  Убяенне  Пандоры. 

К.  Явденяе  оодземноМ  богяяя. 

Л.  Ковач  заковая. 

Итак,  пос1едоваяяе  третьего  деМствяя  повторяет  ход  пер- 
вого в  обратной  (яясходящем)  порядке:  так  что  А  соответ- 
ствует Л,  Б — К,  В~И,  Г— 3*  Д— Ж,  тогда  как  вершина 
треугодьннка  Е  знаменует  притян  я  срыв  тятаняческого 
восхождения. 

1919. 

В.  И. 


ДЕЙСТВУЮЩИЕ  ЛИЦА. 


юноша    из    рода    людей, 
Прометеем. 


создннного 


Прометей,  один  и;)  Титанов. 

П  АНДОР  А. 

ввмндА,  Г)оги|1я  Земли  и  Правды,    мать  Прометея. 

А  втодик 

Арх  АТ 

Пирр 

Ф лог ни 

Дадух 

Ннкткл ий 

Астр Апвй 

КВР АВН 

Аргбст 

и  к  р  в  й,  морской  старец. 
Нереиды,  его  дочери. 
Оке  АН  иды,  прибрежные  морские  нпмфм. 
Три    Эриннии. 

К  р  А  т  о  с    I    два  темных    демона-иринудителя,  —  царь 
Би  я  I  и  царица. 

Два  гения,  отроки  с  флейтами. 
Род     людей,    с>озданный    Прометеем,  — мужчины     и 

женщины. 


ПРОМЕТЕЙ. 


Сцена  поделена  на  три  части.  Орхестра  выстунает  дугою 
вперед  и  замыкается  сзади  стеном»  скал,  посреди  которой 
открыто  устье  пространной  и  низкой  подземной  пе- 
щеры. Въ  устьи  —  жертвенник,  с  приготовленными  к  воз- 
жению  смолистыми  ветвями:  под  сводами  подземелья  —  пы- 
л{<ющие  горны.  Но  обе  стороны  пещеры  скалы  образуют 
(>стеств*чтые  циклопические  лестницы  уступов,  ведущие  на 
просцениум.  Последний  изображает  долину,  стесненную 
утесами,  с  мрачными  воротами  каменных  теснин  и  сводами 
пещер,  со«>бщан)щихся  потайными  ходами  с  подземною  куз- 
ницею. Г.права  -многовековой  сосновый  бор;  с.1ева — голубеет 
днем  промеж  серых  базальтов  полоса  моря.  Прямо,  за 
С0.М  скал,  -снеговерхие  горы. 


действие  иервое. 


По,1зехедье  озарено  горнаын.  Над  вшм  темная  ночь.  Крупные 

звезды   на    небе.     На    темной   орхестре    хор      Океаняд. 

Прометей   кует    в    ползем  ел  ьн.    Слышны    удары    та- 

желого  молота  оо  наковальне  и  шум  морского  приГ>оя. 


ЯВЛЕНИЕ    I. 

Х01»    ОКЕАНИД. 
Мы  выи  не  клоним 
Под  и  14)  Атланта, 
Но  мятежшюя  нивамн  змей; 
И  ропщем,  и  стонем 
В  берегах  адаманта, 
Прометей! 

ПРОМЕТЕЙ 

(перемежая  речь  ударамн  молота). 

Греми  по  н<1К011альне!   Заглушай 
Океанид,  мой  молот!  Горн,  гори! 
Пугай  волчиц  голодных:  окрест  рыщут 
И  хищными  зрачками  роют  темь 
Эриннии.  Будь  с^еп,  ковач,  и  глух! 

Кует,  но  при  возобновленном  пеняв   Океаняд  бросает  молот 

и,    зажегши  у  горна  смолистый   светоч,    с  ним   в  руке,   уда> 

ляется  яз  подземелья,  чтобы  подняться  внутренним  ходом  на 

просценя  ум. 
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ХОР  ОКЕАНИД. 
Ненавидим  оковы 
Светдозданного  строя 
И  под  кровом  родимых  ночей 
КолеГмем  основы 
Мирово10  покоя, 
Прометей! 

ЯВЛЕНИЕ  II. 

Прометей,  с  горящяц  факелом  в  руке,  иоявляется  в  одной 
вз  пещер  просцениума.  При  выходе  коршун  «метает  к 
нему  на  плечо.  Три  Зрвннян  окружают  его,  выступая 
из  темноты.  Они  держат  в  руках  плоские  чаши  и  плещут  из 
них  на  землю  кровь. 

1-я  ЭРИННИЯ 

(поднося  чашу  коршуну,  сидящему  на  плече  Прометея). 
Чтб  выковад  твой  мо.10т? 

ПРОМЕТШИ. 

Плуг  и  серп. 

2-я  ЭРИННИЯ 

(кормя  коршуна). 
Плуг  перекуй  в  мечи. 

ПРОМЕТЕЙ. 

Есть  и  мечи. 

3-я  ЭРИННИЯ 

(кормя  коршуна). 
Ковач,  что  ты  куешь? 

ПРОМЕТЕЙ. 

Свой  плен.  Молчи. 
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1.Я  ЭРИННИЯ 
(отступая  в  тенмоту). 
Вина — рожденье. 

2.Я  ЭРИННИЯ 

(так  же). 
Грех — свершенье. 

З-я  ЭРИННИЯ 

(так  же). 


Зло—ущерб. 


ХОР  ОКЕАНИЛ. 


Непрочны  я  новы 
Олимпийские  троны; 
Древний  Хаос  в  темнице — святей. 
Сплшишь  черные  зовы, 
Непокорны*'  стоны, 
Прометей? 


ЯВЛЕНИЕ    III. 

ПРОМЕТЕЙ 
(пряближается  к  краю  оросценнуиа,  лаская  рукою  коршуна). 

Что  мог  я  сделал.  Б<).1ьшего  не  мог. 

Не  мог  иного.  Все  промыслил  сам 

И  предрешил...  Довольно!  Слышу...  Полно, 

Прочь,  коршун! — Добрый  молот  мой,  мой  веский. 

Мой  ясный,  заглушит  твой  хриплый  спор, 

И  бури  вой,  и  плач  Океаннд. 

Коршун  отлетает. 

И 


Прянете  к,  сунув  еиточ  в  ржеЕвву  скалы,    садится   ва 


Товарвщ-ведруг,  вождедевяый  враг! 

Ты  отлетел  в  роядых  ковачу 

Усталому  ва  кратквй  ^кж  дозволвл. 

Мой  зорквй  коршув!  Еслв  бы  вавек 

Ты  отлетел,  опять  мов  персты 

Твое  облвчье  созу|али-6  вз  глввы, 

Мой  дух  бы  ввовь  твой  слепок  ожнви.1,  — 

Чтоб  ты  терзал,  вытая,  Прометея, 

Судья  в  клеветввк,  палач  в  друг, 

И  мвг  свершенья  отравлял  укором, 

И — веотстуввый  овод  в  полдевь  белый — 

Вверед  бы  гвал,  без  отдыха  вперед 

Едва  достигшего  на  подввг  вовый... 

Так,  ковача  кует  твой  молот-клюв, 

И  тварь  творца  творвт-— я«првмпримым! 


ЯВЛЕНИЕ  IV. 

Встает  в,  вознося  светоч,  озаряет  ям  орхестру,  йа  которой 
выделяются  вз  отступавшего  в  тень  хора  три  О  к  е  а  н  п  л  ы. 

прометЕй. 

Мой  горьквй  отдых  с  вами  разделить 
Иду,  мятежввцы  Океанвды, 
Родвмой,  древвей  вопленицы  воли, 
Невстовые  Ночв  плачей! 
Явитесь  мве  с  глубоким  пеньем  с<*стр1>|! 

1-я  ОКЕАНИДА. 
О  Прометей!  Что  мог,  соделал  ты. 
Возможное   свершил  ты,  Прометей! 


1а 


ПРОМЕТЕЙ. 
Тому,  жто  превозмог, — «ты  мог» — укор. 

2-я  ОКЕАНИДА. 

Когда-бу  умыслня  н(* возможный   умысл, 
Йо!  ибнуть  мог  безсмертный  Прометей! 

ПРОМЕТЕЙ. 

Б4*зсмертен  я:  со  мной  безсмертен  умысд 
Того,  что  ненозможным  тм  зовешь. 


3-я  ОКЕАНИДА. 

О  Прометей!    Возможное    творя 
Ты    невозможному   творил  измену 

ПРОМЕТЕЙ. 

Людей  я  сотвори.1,  каких  соделать, 
Вотще  пытаясь,  боги  не  могли. 

1-я  ОКЕАНИДА. 
Себя  в  подобьи  смертном  вы  творнли. 

ПРОМЕТЕЙ. 
Себя  творить  могущих  сотворил  я. 
Что  я  возмог,  возможет  человек. 

2-я  ОКЕАНИДА. 
Возможное    возможет  человек. 

ПРОМЕТЕЙ. 

Я  им  затмил  прозренье  зол  |рядущих. 
Вселил  в  их  сердце  льстивые  надежды; 
Я  нам,  печальницы  о  невозможном, 
Союзников  слепых  С1епил  из  глины. 


.'ей,.  _] 
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3-я   ОКЕАНИДА. 
Из  глины  ты  слепил  их,  Прометей. 

ПРОМЕТЕЙ. 

Сама  в  перстах  моих  слагалась  глина 

В  обличья  стройные  моих  детей, 

Когда  сошел  я  в  пахнущие  гарью 

Удолия,  где  прах  Титанов  тлел. 

Младенца  Диониса  растерзавших 

И  в  плоть  свою  приявших  плоть  его. 

Еще  незримый  теплился  огонь 

Божественным  причастьем  Геи  темной 

В  пласту  земном,  пожрывшем  кости  сильных, 

Убитых  местью  З^всова  орла. 

Моих  переток  ждала  живая  персть. 

Чтоб  разрешить  богоподобных  плен 

И  свету  дня  вернуть  огонь  Младенца. 

Я  был  творцом  их,  если  тот  творец, 

Чье  имя  меж  богов — Освободитель. 

1.Я  ОКЕАНИДА. 
Творец — нам  пели  Мойры — душ  вожатый 
Из  мрака  в  сумрак,  из  плененья  а  плен. 

ПРОМЕТКИ. 
Из  мрака  в  сумрак,  из  подзсмья — к  свету! 

2.Я  ОКЕАНИДА. 
В  плен  из  плененья,  пз  тюрьмы  в  ^шткор  — 
Нам  пели  31ойры — водпт  дух,  блуждая. 
Уз  разрешитель-сковщик  новых  уз. 

ПРОМЕТЕЙ. 
Я  цепи  ^ушпсрокова.!,  и  тоньше, 
И  расторжимой  их  одержат  цепи. 
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3-я  ОКЕАНИДА. 

Ты  дал  огонь  им — скрепы  закл1рпать. 
Прочней  твоих  они  ск}ют  оковы, 
Насколько  горн  тысячегрудый  жарче 
И  тяжелей  удар  тысячерукнй. 

ПРОМЕТЕЙ. 

Я  дал  огонь  нм — в  цепи  заковать 
Цепей  предмирных  ковача,  Кроннда. 

1.Я  ОКЕАНИДА. 

О  Прометей!  Предугадал  Кроннд, 
'1то  на  себя  н  на  тебя  оковы, 
Гефэстовых  надежнее,  скуют 
С  тобою  в  лад  под'емлющие  молот. 
Вестям  внемля:  не  гневается  Зевс 
За  дар,  тобой  похищенный  от  молний; 
Но,  в  сердце  самовластном  затая 
Глухую  зависть,  радуется  всходам 
Грядущих  рабств  на  ниве  Прометея 
Н  новою  державой  веселится. 

2-я  ОКЕАНИДА. 

Про  то  нам  пели  сестры  Нерепды. 
Они  в  безбрежных  далях  зыбкой  соли 
Безоблачного  3**вса  видят  лик 
И,  отразив,  гог.1асные,  светлеют. 

3-я  ОКЕАНИДА. 
И  в  этот  час  мы  слышим  голос  дев. 
Все  ближе  по  волнам  отзвучным  песнь. 
Они  поют:  не  самого  ли  старца 
Седых  пучин,  Нерея,  хор  ведет? 
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ХОР  ОКЕАНИД 

.(обетувая  трех  сестер). 

Мы  »ыш  не  кдоним 
Под  нго  Атланта, 
Но  матежниса  ннвамн  змей; 
И  ропщем,  н  стонем 
В  берегах  адаманта, 
Прометей! 

Пра  ное^едвнx  етувувах  этой  строфы  хор,  отхлынув  с  сере- 
даяы  орхестры  дауна  совнанн  ж  освоваанан  вросвеввума, 
раеяоаагаетса   ва.ввяшвх  уступах,   погруяаась  в   глубокую 

древоту. 


ЯВЛЕНИЕ  V. 

ПРОМЕТЕЙ. 

Когдн-б  неравны  моего  твореньа 

Не  омалнд  ренннвою  грозой 

Надменных  стародавний  истребитель, 

Когда  бы  ныне  вольных  пощадил, — 

В  ноей  руке  залог  судьбины  дальней: 

Мой  темный  сев  дренучим  встанет  лесом 

Дубов  нагорных,  голосон  Земли 

И  преисподней  Правды.  Так  да  будет!.. 

А  ныне  жертв  захочет  он  за  милость 

И  даней  благодарственных  за  мнр: 

И  мы  дадим  ему  личины  жертв 

И  мороки  обманчивого  дыма — 

И  станен  зверя  впроголодь  корнить! 

Он  будет  лют:  ны  яростью  ответни. 

Как  нудрый  воспитатель,  приучать 

К  борьбе  вседневной  должен  я  детей. 


Не  мшр  мне  надобен,  а  семя  распрн. 
Мсмчанне!  О  всем  промысднд  я. 


ЯВЛЕНИЕ  VI. 

Полоса  мора  адал  н  ораестра  озараютса  нежным  саребряето- 
голубым  мерааяяем.  На  орхестру  выступает  хор  Неранд 
даума  поаухорвамн,  посаедоватеаьно  проходащимя  мняа  Про- 
метея на  аевого  входа  на  орхестру  а  выход  направо.  Маяиу 
обоими  поаухориамя  двяжетса  морсваа  коаесяяца  Нерва, 
ваекомаа  дельфныамя  я  тритонами. 

ХОР  НЕРЕИД  (1-е  поаухорне). 

Мы — свстдые  девы  дадекях  пз^чин^ 
Зеркальность  зыОей  н  затишье  гдубнн. 
Нам  дюбо,  купаясь  в  безбрежной  купедн. 
Резвиться,  мутиться  в  божественном  хмеде. 

(Обращаась  к  спащнм  Океанядам) 
Взы1'райте  же-  с  нами  в  родной  кодыбедн. 
Вы,  соимм  мятежных  прибрежных  сестер! 
Мы  волны  подымем,  и  водны  раскатим, 

II  нодьный  простор 
Широкою,  черною  бурей  охватим: 
Лазурью  покорной  уляжется  спор. 

И  вновь  нам  угодно, 

Поникнув  свободно. 
Глубин  голубиных  отсвечивать  взор. 

НБРЕЙ 

(стоя  ыа  колеснице). 
О  Титан-Прометей!   Ты  похитил  огонь 

Из  небесной  неволи; 
Но  не  будет    погонь,  —  возвещает    Нерей, 

Царь  божественной  соли. 
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Ты-ж,  владыка  огня,  слушай  старца  меня, 

Тайновндца  судьбины! 
Лжет,  кто  скажет:  смогу  быть  неправ  ко  врагу §. 

Огневые  нервины 
Присудила  Крониду  на  вечных  весах 

Зодотая   бемида. 
И  глубины  мои  чтут  богов  в  небесах, 

И  пучины — Кронида. 

ХОР  НЕРЕИД  (2-е  полухорве). 

Не  внемлют...  Не  живы...  Призывы — напрасны... 
Отхлынем!  Покинем  обрывы  ужасные 
Грозою  застылою  окутанных  гор!' 

Нас  берег  унылый. 

Как  ворог  немилый, 

Гонит  в  простор... 
Иль,  нежась,  мы  в  гранях  еще  не  родились? 
Мы  в  бранях,  мятежагь,  о  берег  не  бились, 
Как  дев  побережных  безрадостный  хор. 

С  у  кодом  Нерея  нНеревд  потухает  соребристое  озарение. 


ЯВЛЕНИЕ  VII. 

ПР0МЕТЕ11 

(опуская  светоч  пылающим  концом  к  земле). 
Родимая  бемида!   Не  напрасно 
Ты  жертвы  повелела  и  покорность. 
Врагу  покорен  буду  и  первины 
Огня  земного  небу  вознесу. 
Но  не  по  сердцу  твоему  завет 
Исполнит  сын,  п  не  по  вол('  вашей, 
Окоаниды!   Одинок  мой  замысл... 
'Дворец — один. 
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Э  р  ■  н  и  ш  ш  выступают  19  темноты. 

1-я  ЭРИННИЯ. 

За  нвм  стоят  Судьба. 

ПРОМЕТЕЙ. 
Рабыня — за  владыкой. 

2.Я  ЭРИННИЯ. 

Мстят  раба. 

ПРОМЕТЕЙ. 
Мне  спорить  недосуг. 

Зя  ЭРИННИЯ. 

Теши  гроба! 

ВСЕ  ТРИ 

(отступая  во  «ракъ)'. 
Сынам,—  отец, — гроба... 

Слышен  кряк  коршуна. 

ЯВЛЕНИЕ  УШ. 

ПРОМЕТЕЙ. 

Пусть  будет  так!.. 
И  ты,  мой  коршун,  хочешь  прекословить? 
Мне  недосуг  страдать!..    Звеня,  топор! 
Бор,  застони,  я  заглуши  ях  спор! 

Вставив  светоч  в  щель  утеса,  орнготовлается  рубить  деревья. 

Склоняйся,  гордый!   Уступай,  упрямец! 
Обманом,  прямодушный,  утверждай 
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Добытое  высоким  дерзновеньем! 

Прикинься  робким,  смелый!  Царь,  торгуйся! 

Сын  Правды,  лги!  Бог,  жречествуй  богам! 

Рубит. 
Как  с  тихим  стоном  древняя  Дриада 
В  стволах  священных  сосен  умирает! 
Поет  железо, — наклоняйтесь,  жертвы, 
И,  вдруг  затрепетав,  валитесь  наземь, 
Подруги  туч!   Есть  жизни  драгоценней 
Древесных  душ,  и  есть  венцы  превыше 
Вершин  зеленых:   всем  одна  судьба... 
Но  грянутся  на  темный  дол  дубы, 
Мной  насажденные,  но  с  кротким  вздохом. 
Как,  вы, — о,  нет!  с  проклятьем  вековечным 
Их  насадившему  на  срывах  бездн!.. 
Дан  сев — любви,  а  ненависти — жатва; 
И  много  возлюбивший  ненавидим 
Седмижды  столько  будет.  Немесида 
Мстит  за  любовь  великую.   «Надменье — 
Любовь,  и  богоборство»,  пела  мать. 

ЯВЛЕНИЕ  IX. 

11з*3«  скалы  выходит    Автодик    и  спускает  стрелу  в  Про- 
нетея.  Стрела  пролетает  мимо. 

ПРОМЕТЕЙ. 
Кто  ты? 

АВТОДПК. 
Меня  нарек  ты  Автодиком. 

ПРОМЕТЕИ. 
Что    ты  умыслил? 
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АВТОДИК. 
У^ожить  тебя 
Моей  стрелой,  как  льва  пустынь  ндь  парда. 

ПРОМЕТЕЙ. 
Безумец,  знай:  нн  Зое,  нн  Рок  убнть 
Безсмертного  Титана  не  возмогут. 

АВТОДИК. 
Кто  ты?  Другой  лн  Зевс? 

ПРОМЕТЕЙ. 

Я — ПрометеН. 

АВТОДИК. 
Ты  звал  себя  отцом  и  братом  смертных. 

ПРОМЕТЕЙ. 
Как  я,  ты — бог;  как  ты,  я — человек... 
Но  тяготеет  надо  мной  безсмертьс. 
Я  стал  и  совершился.  Ты  же — будешь. 
А  ныне — только  семя.  Чтоб  истлеть, 
Посеян  ты  на  ниву  Геи  темной. 

АВТОДИК. 
А  сеял — ты.  Внемли  же  человеку: 
Офельта  я  любил. 

ПРОМЕТЕЙ. 

Офельт  мой — умер. 
И  ты  не  знал,  что  глина  глиной  станет? 

АВТОДИК. 
Был  юный  лев  его  добычей.  Пасть 
Он  зверю  раздирал,,  изнемогая 
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в  борьбе.  На  зов  к  нему  ж  приспешал. 
Откуда  ни  возьмись,  внезапно  львица 
На  брата  прянула.  И  в  тот  же  миг 
Моя  стрела  вонзилась  рыжей  в  глаз. 
Она  издохла.  Лев  же  растерзать 
Офельту  грудь  успел,  пред  тем  как  сам, 
Моим  копьем  проколот,  пал.  Три  тела 
На  месте  тлеют.  И  троих  клюют, 
С1етая  с  клектом,  хищники  степные. 
Тебе  отмстить  за  брата  мне  велела 
Святая  Правда.  Ибо  ты— отец. 

ПРОМЕТЕЙ, 

вручая  Автоднку  свой  оланенняк. 
О,  Автодик!  Вот  путеводный  свет. 
Отважься  с  ним  в  те  мрачные  врата. 
Выводит  скоро  тесное  ущелье 
На  перепутье  горных  трех  дорог. 
Великий  ужас  светоч  озарит 
Перед  тобой  на  оном  перепутьи. 
Ты  н1|  плечи  возложишь,  что  найдешь. 
Тогда  вернись  ко  мне — творить  свой  суд. 

Автодик  удаляется  с  фажелом  в  теснвны. 

ХОР   ОКЕАНИД 

(глухо  в  дремоте). 
Древний  Хаос  в  темнице — святей!.. 
Слышишь  черные  зовы, 

Прометей?.. 

ЯВЛЕНИЕ   X. 
ПРОМЕТЕЙ. 
О  древний  Хаос!  Я  твои  оковы 
Понес, — но  вывел  из  тюрьмы  детей. 


22 


Глядит  вверх,  на  звезды. 
Что  медлят  огненосцы?  Уж  Орион, 
Преследуя  Плеяд,  уходит  с  неба. 
Я  жду:  каких  сподвижников  мне  даст 
Полнощных  игрищ  пламенное  действо? 
Продолжает  валять  деревья  в  прислушивается. 
Бегущих  топот  далеко  по  дебрям 
Колеблет  долы.  Светочи  в  ночи 
Впервые  славят  огненное  действо, 
Уставленное  мной,  дабы  преемством 
Священной  ревности  из  рода  в  род 
Святили  люди  дар,  что  я  похитил 
С  расколотых  перунами  небес... 
Они  бегут,  избранники  огня; 
Н  мне  покажет  этот  час  наставший. 
Кто  жертвеннее  всех,  кто  всех  ревнивей 
В  семье  людей  мой  ярый  дар  лелеет, — 
С  тех  пор  как  он  угас,  алтарь  мой  чистый, 
Моя  надежда  мира,  мой  Архсмор, 
Сосуд  невинный  молний  на  земле, 
Возникший  под  моей  рукой  творящей 
Страдальный  облик  вечного  Младенца, — 
С  тех  пор  как  он  от  братней  пал  руки. 

Гля,|ит  в  чащу,  раздвигая  ветви. 

Уж  светоч  победителя  стремится, 
Как  быстрый  метеор,  и  рдяным  оком 
Пылает  за  ресницами  дерев. 
Кто  будет  он?..    Не  все-ль  промыслил  я?.. 
Кто  будет  он?..    О,  мать,  святая  Правда! 
Три  светоча  вослед...  Вдали — другие... 
Три  мрачных  светоча  Эринний  ловчнх!.. 
Архат  бежит!  Архат,  убийца, — первый! 
Эриннии — сподвижницы  твои. 
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о  Прометей,  с  убийцею  победным! 
Овн  твоих  преемственных  святынь 
Передадут  векам  возженный  пламень!.. 
Водчицы,  прочь!..     Настигла  и  коснулась 
Горкщей  головней  его  главы... 
Архат!  Архат! 


ЯВЛЕНИЕ  XI. 

Архат  выбегает  нз  дебри,  останавливается  на  мгноаевие 
перед  Прометеем,  высоко  подняв  факел,  который  тот 
выхватывает  вз  его  рук. — и,  задохнувшись  от  быстрого  бега, 
падает  мертвым.  За  ним  Э  р  в  н  и  и.  Над  ним  Прометей 
простирает  светоч. 

1>я    ЭРИННИЯ. 

Не  все  ли  предрешил 
Промыслив,  ты? 

2-я    ЭРИННИЯ. 
Умыслил — и  свершил, 

3-я    ЭРИННИЯ. 

Один  ты  сотворял  и  сокрушил 
Архёмора... 

1-я    ЭРИННИЯ. 
Убийцу  увенчай! 

2-я    ЭРИННИЯ. 
Себя  в  нем  обличай! 

3-я    ЭРИННИЯ. 

Свой  суд  кончай! 
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ТРИ    ЭРИННИИ 

V  вместе). 
Увяйца — ты... 

3  р  и  н  н  и  н   нсчезают. 


ЯВЛКНИЕ   XII. 

Меж  тем  яз  деГфи,  одни  за  другим,  выбегают,  звпыхавшв«ь 
от  бега,  с  высоко  поднятымм  пданенншками, — Пирр,  Фдо- 
гнн,    Дадуж.    Нмктелий,     Астрале  й,     Керавн    и 

А  р  г  е  г  т. 

ПРОМЕТЕЙ. 

Ким,  верные,  \вада!.. 
Тебе-ж,  о  победитель  бездыханный, 
Донесший  первым  к  очагу  огня 
Заветный  светоч,  от  не10  зажженный, — 
Тебе  в  веках  венец!  Мой  первый  праздник 
Высокою  ты  жертвой  освятид: 
Ты  рвеиы>м  истощид  дыханье  жизни 
И — света  вестник  ранний — в  яром  беге 
Сам  светочем  ты  вспыхнул  и  сгорел!.. 
Второй  венец,  о  Пирр  неукротимый, 
Тебе!  Ты  третьим  славен,  пылкий  Флогий! 
Четвертым  ты,  надежный  мой  Дадух! 
Никтелий  темный — пятый  в  увенчанных! 
Ты,  Астрапей  слепительный, — шестой! 
Венец  седьмой  тебе,  Керавн  могучий! 
Первовенчанный  круг  моих  любимцев 
Ты  замыкаешь,  быстрый  дух,  Аргест, 
Позднее  вс<>х  к  ристалищу  пришедший 
< Охватить  свой  светоч — и  настигший  всех! 


Вям»  юноши,  хвааа!  Вы — первый  вгход 
Священного  дюбвн  моей  оосевв. 

ВСЕ  СЕМЬ. 
Огонь  дыханья  нашего — тебе! 


ЯВЛЁиИЁ   Х111. 

Пронетей,   преднося  светоч  Архата,  ведет  юношей  пе- 
щерный ходом  внвз,  в  подземелье,  где  они  окружают   прнго- 
тоиенный  жертвенник. 

ПРОМЕТЕЙ. 

Огнен  вдадедн  боги.  Я  принес 

Перун  зенде.  Из  рук  ноях  прнядн 

Вы  светоч  первый.  Достояньен  вашим 

Стад  Пронетеев  дар.  Мой  дар  отныне 

Пусть  не  насдедьен,  но  своей  добычей 

Души  высокой  добдесть  именует. 

Вот  вам  очаг.  Храни д ищем  огня 

Из  рода  в  род  сей  жертвенник  пребудет. 

Не  я  зяжгу  его:  моей  рукой 

Пусть  пдаиенннк  победный  чедовека 

Его  ЗАХхет... — Архата  светоч  хищный! — 

За  ним  другие. 

Поджвгает  факедом   Архата  смодвстые  ветвв  ва  жертвеннике 
за  нян — остальные,  своими  факелами. 

Юноши!  Невеста — 
Святой  огонь:  дедейте  же  его, 
Прндверннки  невестина  чертога! 
Придет  жених  и  нас  освободит. 


Ж 


ЯВЛЕНИЕ  XIV. 

С  112аиенникани  в  руках  все  вомращаются  ввутреннши    хо- 
дом на  аросценнум,  окружая  те^о  Архата. 

ПРОМЕТЕЙ. 

Здесь  нсшнем  в  круг  и  светочм  подымем — 
К  привет  светндаи!.. 

ФЛ01ИЙ. 
Встань,  Архат! 

ДАДУХ. 

Ты  слышишь? 

НИКТЕЛИЙ. 

Не  внемлет  и  не  дышит... 

К1!:РАВН. 

Зубы  скаднт, 
Как  вепрь,  убитый  падицей... 

АРГЕСТ. 

Он  мертв!.. 

ПРОМЕТЕЙ. 

Архат  не  оживет  средь  нас,  о  други! 
Гдядите:  к  нам  приходит  новый  гость... 

ЯВЛЕНИЕ  XV. 

л  ВТО  дик  появляется,    неся  на  1иечах   труп    Лрхемора. 

ПРОМЕТЕЙ. 

Архёмора  прекрасного  расцвет 


я* 
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Узнаете-ль  в  страдальном  искаженьи?... 
Убит  Архёмор.  Мертв  Архат,  з^бийца. 

ФЛОГИЙ. 
О,  твой  ли  этот  лик,  Архемор?  Горс^! 

ККРАВН. 

Кто  исказил  тебя?  Кто  эти  язвы 
Вже1'  в  тело  белое? 

ДАДУХ. 

Кто  черной  кровью 
Твой  бледный,  кроткий  образ  запятнал? 

«1»Л0ГИН. 
и  чья  рука  остановила  очи? 

НИКТКЛИЙ. 
И  в  персях  сердце?  Горе!  ты  убит. 

КЁРАВН. 
Архат — убийца? 

АСТРАПЕЙ. 

Встань,  Архат!...  Не  дышит, 
И  в  напряженьи  судорожном  мышцы 
Холодные  коснеют... 

АР1ЕСТ. 

Смерть  М4'ж  нами! 

КЁРАВН. 
Убит  убийца. 


•2Н 


[|И1Ч». 

о,  Лрхат!  Архсмор! 

промстеП. 

Внемлите!  Рок  велел,  чтобы  того, 
Чей  пламенник  победный  освятит 
На  все  века  очпг  моей  святыни, 
И  ныне  обличителем  предстал. 
Свершилось  неска;чанное  деяны*, 
И  первым  пал  меж  нас  Архемор  милый, 
Сряженный  брата  гибельной  рукой. 
Начатком  преступленья  стал  Архат: 
Им  осквернил  он  девственную  новь 
Земли  родимой,  кровью  напитал 
Пречистый  пламень.  Так  Судьба  судила, 
И  соучастье  первой  этой  кровн 
На  нас  виной  отныне  тяготеет. 
Приревновал  Архат.  затем,  что  первый 
Из  рук  моих  Архемор  восприял 
Небесный  дар,  узнав  издалека 
Блеск  вожделенный  и  крылатым  бегом 
Недоумелых  братьев  упредив. 
Он  всех  святей  лелеял  молний  семя; 
Но  равным  рвеньеи  пламенел  Архат. 
На  перепутьи  трех  дорог  алтарь 
Воздвиг  Архемор,  и  на  нем  питал 
Живой  перун  душистыми  смолами 
И  пением  невинным  славословил. 
Архат  пришел  и  головней  горящей 
В  костер  поверг  Архёмора,  примолвив: 
«Спасет  ли  бог  тебя,  кому  ты  служишь? 
Ты  пел  его,— познай  его  любовь! 
Так  будет  с  тем,  кто  своего  ж  оружья 
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Оружевосец  станет,  ве  вдадыка»... 
И  чистого  Архёиора  ^бвд. 

ПИРР. 
Архат  был  прав. 

ФЛОГИЙ. 

Оговь  Архатов,  С1^инь! 

КЕРАВН. 
Вождь,  угасн  Архата  свет  кровавый! 

ПРОМЕТЕЙ. 

Моляите,  дети!  Кто  мевя  поставвд, 
Кто  вас  поставил  судьями  над  ним? 
Пусть  боги  судят  и  святая  Правда: 
Те — своенравно;  эта — по  уставу 
Предвечных,  неисповедимых  прав. 
Меж  вами  да  не  будет  судии, 
Ни  осужденного!  Вс<'  сам  разсудит 
Огонь  меж  нами.  Кто  его  питать 
И  множить  разумеет,  прав  да  будет. 
А  прочее—пусть  ведает  Судьба. 

АСТРАПЕЙ. 

Ты  прав,  освободитель!  Пусть  Архата 
Нам  светит  светоч. 

АРГЕСТ. 

Все  горят  за  всех. 

ПРОМЕТЕЙ. 

Но  смерть  привел  Архат,  и  стал  Архемор 
Вождем  живых  в  подземную  обитель. 


ЭО 


Уже  настигнут  роком  третий  брат: 
Растерзан  дьвами,  тде<'т  он  далече. 

НИКТЁЛИЙ. 

О  нождь!   Мы  все  лъ  умрем? 

ПИРР. 

Все  ль,  Прометей? 

АВТОДИК. 
Везсмертен  нас  творивший  Прометей. 

ПРОМЕТЕЙ. 

Фаланге  жребий  пал — костьми  полечь 
На  бранпом  поле;  сиротство  вождю 
И  ДОЛ1ИЙ  плен.  Но  вкупе  нам — победа. 
О,  не  пытайте,  детн,  что  таит 
День  нерожденный!   Что  наткали  Мойры, 
Исполнится.  Но  им  дана  основа: 
Уток  возьмите, — воля  духа  станет. 
Вам  умереть  удел — и  встать,  как  я... 
А  ныне  надлежит  нам  проводить 
Торжественным  напутствием  печали 
Тех,  кто  предтечи  вам  в  пути  последнем. 
Аид  зияет.   Ждут  два  тела  тризн. 

АВТОДИК. 

Мое  да  будет  третьим.  3*  Офельта 
На  тризне  Прометеевой — мой  труп. 
Ты,  не  спросясь,  творил  меня  на  гибель. 
Гляди  ж:  я  умираю,  мой  отец!.. 
Офельт,  к  тебе  иду!  Иду,  Офельт! 

А  в  т  о  д  ■  к    пронзяет  себе  грудь  копьем. 
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ЯВЛЕНИЕ  XVI 

ПРОМЕТЕЙ. 

Свой  суд  он  сотворил  над  сотворившим 
Такшмн  вас,  какими  вы  могли 
Во9Иикнуть  под  творящими  перстами. 
Себя  ковать  могущих  я  сковал; 
Себя  творить  свободных  сотворил  я. 
Что  мог,  я  сделал;  и  не  мог  иного... 
Тебе  ж  хвала,  любви  великий  гнев! 

ВСЕ. 
Хвала,  освободитель,  промысл итель! 

ПРОМЕТЕЙ. 

Клянитесь  же  причастием  вины, 
Клянитесь  мне  над  этими  телами 
Глубокой  смерти  круговою  ча1ией, 
Огнем  клянитесц  доблестных  добычей: 
Свободными  пребыть  и  неизбежной 
Лишь  волю  духа  в  вас  именовать! 

ВСЕ. 
Тебе  клянутся  в  нас  огонь  и  кровь. 

ПРОМЕТЕЙ. 

Вы  поклялись.  Ответствуй  же:  свободный 
Покорствует  кому? 

АРГЕСТ. 

Тому,  кто  в  нем 
Он  сам, — ты  наставлял. 
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П1ЮМЕТКИ. 

Ему,  о  детм, 
ПокорствуМте!  Безсмертному  н  себе! 
Тому  же,  чье  веселье — пршношеннй 
Жшвая  кровь  и  тук,  нести  лп  дань? 

ПИРР. 
Нет,  вождь!  Нам  3<^вса  жертвами  не  чтить. 

ПРОМЕТЕЙ. 
Его  ль  орла  почесть  нам  неизГ|ежным? 

ЛГТРАПЕЙ. 
Нет,  волю  в  нас,  безсмертный  наш  перун. 

ПР0>1ЕТКЙ. 

Но  е<'ли  Зевс  с  людьми  С01'ла<'ья  хочет 

И  за  первины  жертвенного  ды)1а 

Благоволенье  тучное  сулит, 

Не  побегут  ли  за  рукой  дарящей 

(]ла6сЙ1иие  из  братьев — искупить 

Обилье  мира  ле1'кою  неволей 

И  щедрость   гуч  покорностью  молитв? 

ФЛОГИЙ. 
Невольников  размечем  алтари. 

ПР0МЕТЕ11. 

И  к  к<1льности  насилием  принудим? 
Нет,  «1>логий!   В  духе  вольность,  и  неволя 
Не  м  имени  раба. 


ЛЗ 


ЛСТРАПВЙ. 

О,  Прометей! 
Пусть  рабствует,  кто  раб.  Мы  ж  отойдем 
От  жертвенников  прочь. 

П1ЮМЕТЕЙ. 

Нет,  мы  воздвигнем 
Из  этих  сосен  жертвенник  высокий; 
Я  сам  зажгу  священный  пламень,  жрец. 

ПИРР. 
Тм  ль  изменяешь  клятва»,  Прометей? 

ПРОМЕТЕЙ. 

О,  Пирр!  Не  дань  от  подданных  владыко 

Я  вознесу  на  рдяном  алтаре; 

Но  приглашу  на  празднзчный  наш  пир 

К  общению  огня  и  пищи  Зевса, 

В  забвение  неправды  н  обиды 

И  в  единенье  всех  о  Том  Едином, 

Мой  пламень  в  небожителях  и  в  наг. 

КЕРАВН. 
Не  будет  З^^с  твоей  утешен  жертвой. 

ПРОМЕТЕЙ. 

Не  мир  мне  надобен,  но  семя  распри. 
Довольны  братья  будут.  Я  творил 
Вас,  первенцы,  и  нет  средь  вас  раба; 
И  будет  рабство,  но  раба  не  будет. 
Своим  страстям  и  вожделеньям  низким 
Вам  рабствовать  дано;  но,  как  челом. 
Поднятым  к  небу,  ты  не  в  силах  долу 
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аоншкнуть,  чедовек,  уподобмясь 

Четвероногим, — так  не  в  силах  ты 

Забыть  в  тебе  зачатую  свободу. 

Ты  жертвы  хочешь  возносить  богам, 

Но  не  иные  жертвы,  чем  моя. 

Не  раболепствовать,  но  приобщаться 

Старейшим  в  небесаж,  и  в  них  Тому, 

Кто  Сам  в  богах  и  (^ам  в  тебе,  свободном, — 

Такие  жертвы  учредить  промыслил 

В  отраду  людям,  в  нсполненье  правды, 

И  в  испытанье  вольным,  и  в  соблазн 

И  гнев  Крониду  Прометей. 

ВСЕ. 

Хвала 
Священнику  неведомого  Бога! 

ПРОМЕТЕЙ. 

Готовьтесь  же  со  мною  быть  заутра 

Для  принесенья  первой  нашей  жертвы; 

Л  ныне  тризну  справим  по  троих. 

В  безмолвии,  о  братья,  свяжем  часть 

Священных  этих  сосен  в  крепкий  плот 

И  спустим  смольный  в  соль  священной  влаги; 

А  в  спутники  дадим  пловцам  их  светоч. 

Так  будут  плавать  по  морю  живые 

Из  края  в  край:  начато  к  мореходства 

Пловцы  да  будут  первые  к  теням... 

Путь  добрый  вам,  вожатые  пловцы. 

Вам,  первенцы  губительной  свободы! 

Примите  их,  Океаниды!  Вещим 

Рыданием  оплачьте  дерзновенных! 

Они  свободны  бы.ш...  Добрый  путь! 
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ЯВЛЕНИЕ    XVII. 

Мея  тем  как  юноши  вяжут   плоты  и  водружают  на  них  го- 
рящие  мачты,    Океаниды     пробуждаются    и    наполняют 
орхестру,   простирая   руки   к  просцениуму. 

ХОР  ОКЕАНИД. 

Прометей!.. 
Шамя  дай  Океанидам! 

Дай   нам   светоч  вихревой! 
Жизни  дай  пожар  мятежный! 

Дай  любви  залог   живой! 
Этих  юных  дай  нам  тело! 

Огненосный  дай  ковче! ! 
Дай  до  темного  предела 

Закачать  их  в  море  иег! 


ДЕИ<^ГВИЕ   ВТОРОЕ, 


Верхнюю  часть  сцены— при  сцен  и  ух— закутали  тонкие 
«|бдака,  просвеченные  золотнстым  послеполуденным  светом. 
По  уступам  скал  ведущих  с  просцениума  к  орхестре, 
разбросаны  лукн  я  колчаны.  В  глубине  подземелья, 
открывающегося  на  орхестру,  тускло  рдеют  горны,  а  спе- 
реди пылает  на  жертвеннике  огонь. 


ЯВЛЕНИЕ    1 

Прометен  медленно  сходит  по   уступам   скал    с   просце- 
ниума к  подземелью. 

ПРОМЕТЕЙ. 

Какая  ясность  и  покой  с  утра 
В  эфире,  на  горах,  в  лесах  ■  долах, 
И  на  море!  Я  в  полдень  тук  зажег: 
Его  застлал  тончайший  светлый  облак; 
Потом  сгустился,  выпрямился,  стал 
Столбом,  подобным  улью  зыбких  молний, 
И  так  стоит  доселе, — пировальный 
Заоблачных  гостей  моих  шатер. 
И  каждый  обманулся  бы  затишьем 
И  о  вселенском  миро  возмечтадъ, -> 
Когда  горит  война  со  всеми  всех: 
Зенл!  с  богами,  и  богов  с  людьми, 
Чад  с  матерью,  сю  мнокьж,  одиноким, 
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Бо1Ч>в  ■  смертных,  и  самой  Зс'мли. 
Но  все  безмолвствует.  В  лазурном  небо 
И  коршун  мой  пропал,  как  медный  диск, 
Закинутый  к  Олимпу  великаном. 
Немеет  все:  когда  бы  все  кричало! 
Но  этой  тншнщы  не  заглушит 
И  молот  мой!..  Я  сеятелей  вижу, 
Сюда  идущих  по  браздам  своим. 
Им  задан  се%  а  мне  приспела  жатва. 
Вот  их  колчаны,  лукн  по  скалам 
Раскиданы.  Я  стрелы,  отравил  им. 
О,  сколько  вас,  пернатых,  обогнув 
Дугою  цель,  вонзится'  в  грудь  стрелков!.. 
Все  знаю.  Что  же  медлю?  Час  не  ждет. 
Еще  им  нужно  утвари  немало. 
Есть  плуг  и  серп,  и  меч,  и  цепи  есть; 
Игралища  пусть  выкуют  другие. 
Я-ж,  уходя,  оставлю  в  подземельи 
Отвесы,  угломеры,  да  правила, 
Да  две  колонны  крепких:  без  меня 
Им  строить,  сирым,  тайный  лабиринт. 

ЯВЛЕНИЕ  II. 

НрометеМ  входят  в  подземелье  и  принимается  за  ковку,  часто 
прерываемую  в  утомлении. 

ПРОМЕТЕЙ. 

Поистине,  земное  тяготеет 

Ко  сну  земля;  но  бодрствует  010нь. 

Я  дал  нм  жизнь;  но  первенцам  моим 

Не  в  радость  жизнь.  И  в  ней  клянут  неволю 

Не  потому,  что  ведают  и  любят 
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Свободное,  иное  бытне, 

А  потому,  что  быть    пх  прнневоднд 

В  дрему  запавший  бдительный  огонь. 

Избранников  немного:  и  них  живей, 

Богаче  пламенеющая  жила; 

Им  жизнь  мила,  и  ненавистна  смерть... 

Но  большо!  о  не  мог  соделать  я: 

Что  мог,  соделал, — и  ко  благу  все!.. 

Приманками  любезна  станет  жизнь 

И  прелестью  мечтательной  и  лживой. 

Когда  по  краю  будгт  ослащен 

Сосуд,  что  я  поднес  им,  желчи  полный, — 

И  желчь  полюбят,  и  привыкнут  жить. 

Из  рода  н  роды  тщась  и  соревнуя 

Игралища  тнорить,  утехи  множить. 

Измыслит  грады  зиждить,  торговать, 

Воинстнона  I  ь,  художествовать,  числить, 

И  рабстновнгь,  и  в.1аствовать — ;штем, 

^1т()б  в  шуме  дней,  в  ;4аботах,  в  гаадострастьи, 

В  мечтах — ,<а|быть  о  воле  бытии 

Прямой  н  цельно11.  Л  дикарь  в  пустыне 

Бродить,  понурый,  будет...  Так!  Что  мог. 

Всё  сделал  и.  Идут  другие  силы 

И  довершат  по-своем\   мое. 

Утверждает  с  трудом  перед    жертвенником  две  тяжелые  ля- 

тые   колонны  и  чертит  на  них  знаки.    Потом  опять  берет   ■ 

руки  молот,  но  через  мгновение  опускается  вя  камень. 

Устал  ковач.  И  млат  скользит  из  рук... 
Довольно!  Адамантово1'о  кова 
Векам  не  расклепать.  Окончен  трудъ... 
Душа — что  склеп  глухой.  Большое  сердце — 
Как  чаша  горечи...   Дрема  долит. 
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ЯВЛЕНИЕ  III. 

Огонь  на  жертвеввнке  падает.  Невндвиая  Прометею,  йз-под 
зевиш  в  пещерных  сумерках  подымается,  вся  закутанная  в 
чврво-сняие  скидкм  одежд,  богиня  вемнда.  Она  садится 
по  вравую  сторону  от  жертвенника.  Прометей,  в  полу- 
дремоте, встает  с  камня,  шатается  и  ложится  наземь,  без- 
сввватедьно  сыоняя  годову  на  колени  матери,  которая  про- 
стирает над  ним  руки. 

ОЕМИДА. 

Сон,  Прометей!  Пред  казнью  долювечной 
Крепительный  и  легкий  сон  вдохни! 
Его  лелеять  буду  я  сама. 
Тысячелетья  не   со11кнеи1ь  ты  вежд, 
Страдалец-сын!  Усни-ж  пред  долгим  бденьем. 


ЯВЛЕНИЕ    IV 

Молчание.  В  глубине  подземелья,  из  одного  из  сводчатых 
переходов,  появляется  Пандора,  ведомая  в  узах  двумя 
темными  демонами — К ратоеом  и  1>иею.  Она  останавли- 
вается в  отдалении,  вместе  со  своими    стражами,   невидимая 

вемиде. 

П1ЮМЁТЕЙ 

(во  сне). 

Пандора,  милая!  О  чем  ты  плачешь? 
Душа  души  моей,  сбрось  эти  цепи! 
Приди  ко  мне!  Я  немощен  их  снять. 
Ведь  я  сильней  себя,  и  так  сковал  их, 
Что  раздробился  молот  мой  о  звенья. 
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ВЕМИДА. 

(1пм,  Прометей!  Раскована  Пандора. 
К  тебе  идет. 

ПРОМЕТЕЙ. 

Не  узнает  иена... 
Пандора,  без  тебя  моя  душа 
(Смертельною  тоской  затосковала. 
Склонись  ко  мне!  Дохни  в  меня  собой! 
Мне  помнится:  мы  прежде  вместе  были... 
И  ты — близка...  А  мы— разлучены! 

ВЕМИДА. 

Раскована  Пандора.    Жениху 

()б*ятья  простирает...  Но  жених — 

Не  ты,  не  ты!..  Растет  младенец,  древле 

Замученный...  Стал  юношей...  Его 

Она  желает...  Он  ее  возьмет, 

Когда  тебя  освободит...  А  ты — 

Ее  отверг.  Зане   она — ты  сам. 

ПРОМЕТЕЙ. 

В  объятия  мои  приди,  Пандора, 
Сестра  моя!  Зачем,  как  легкий  облак, — 
Лишь  руки  я  простер, — бежишь  и  таешь, 
II  грустно  так  г.1авою  помаваешь 
Издалека?..  Пандора,  ты  жива-ль? 

Пандора  ^тде^яетсм,  как  призрак,  от  своик  сторожен  м  из 
оков,  на  ней  лежащих,  сохраняя  на  себе  лишь  цепи,  которыми 
(гк<»ваиы  оя  ноги,  сомнамбулически  приближается  с.чадя  к 
Прометею,  напечатлевает  на  его  устах  долгий  поцелуи  и, 
опять  отступив  к  стражам,  уводится  ими,  отягощенная 
оковами,  в  противоположный  проход  пещеры. 
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ЯВЛЕНИЕ    V. 

ВЕМИДА. 

Сто   ярых  стрел  вонзаются  в  меня! 
За  ишми — горе! — семь  любовных  копий 
Мне  грудь  больнец  пронзают.  Пощадите, 
Святые  копья!..  О,  почто  сама 
Обречена  я  быть  (Судьбою,  боги! 

ПРОМЕТЕЙ 

в  бреду,  првподымажсь  ияща  вырваться  из  лежвщиж  на  его 
руках  рук  матери,-  в  позе  прикованного). 
Прочь  хищники -орлы!  Она — моя!.. 
Терзайте  грудь  мне:  ведь  она  отныне 
В  моей  груди...  Ужасны  когти  молний! 
Истерзан  я...  Но  все-ж  она — моя! 
Не  вам  исторгнуть  жизнь  из  этой  груди... 

Огонь  на  жертвеннике  едва  теплитск.  в  е  и  и  д  а   простирает 
руки  надъ    Прометеем.    Он  склоняет  в  изнеможения  го- 
лову на  ея  колени. 

НЕ.МИДА. 

Спи,  Прометен,  пред  долгим,  дол I  им  бденьем! 

Подземная  пещера  затворяется  н  становится  неразличимом» 
среди  скал. 


Д  к  и  <  ТВ  НЕ   ТРЕТЬЕ. 


Орхестра,  котораж  изображает  в  этой  части  действа 
вспаханное  ноле,  наполняется  сеятелями.  Мужчины 
собираются  на  правой,  женщины  на  левой  ея  стороне. 
Но  во  время  сеяния  оба  хора,  мужской  и  женский,  проходя 
вдоль  нивы  по  бороздам,  меняются  местами  и  смешиваются, 
чтобы  опять  разделиться  при  остановках. 


ЯВЛЕНИЕ    I 
ХОР  ЖЕНЩИН. 


Как  привгт  из  уст  родимой, 
Зинах  мил  сырой  земли. 

ХОР  МУЖЧИН. 

В  недра  ночи  нелюдимой 
Мы  надежды  погреГми. 

ХОР  ЖЕНЩИН. 

Мать-3<'мля,  снято»'  семя 
Угыпи  и  11роГ)уди! 

ХОР  МУЖЧИН. 

Серт  алчущее  11.1емя! 
Жатву,  тучная,  роди! 


К 


ХОР  ЖЕНЩИН. 

Любо  жатвы  злакам  тучным, 
И  цветам,  и  древесам — 
Быть  с  тобою  неразлучным, 
Воздыхая  к  небесам. 
Полусонны,  полуживы, 
Мать^Звмла,  они,  как  ты, 
Так  же  кротко-молчаливы, 
Чужды  яростной  мечты. 

ХОР  МУЖЧИН. 
О,  зачем  слепая  воля 
Нас  отторгла  от  тебя, 
И  скмтаты;я  наша  доля, 
Ненавидя  я  любя? 
В  жилы  влнт  огонь  мятежный; 
Дух  уныл,  а  в  сердце — гнон; 
И  для  жатвы  неизбежной 
Престуалены1  зреет  сев, 

ХОР  ЖЕНЩИН. 
Как  днтя  родное,  семя 
Усыпи  я  пробуди! 
Сеет  алчущее  племя: 
Жизнь,  обильная,  роди! 

ХОР  МУЖЧИН. 
Иль  отверженным  об'ятья 
Миротворные  раскрой: 
Дар  сознанья,  дар  проклятья 
Угаси  но  мгле  сырой! 

ХОР  ЖЕНЩИН. 
Да  яз  недр  твоих  священных 


Встанем,  додьние  цветы, 
Встанем,  злаки  нив  смиренных, 
II  покорны,  и  чисты. 

ЯВЛЕНИЕ    П. 

Облака,  закрывающие  просценвун,  редеют  и  расходятса. 
Только  над  алтарем,  у  переднего  краа  просцениума,  стоит 
неподвижно  столпообразное  облако.  Долина  и  главы  гор 
озарены  вечерними  лучами.  От  алтаря,  одетого  облаком,  сте- 
лются по  земле  железные  цепи.  Вокруг,  с  копьями  в  руках, 
стоят  на  страже  Т1  и  р  р,  Ф  л  о  г  и  й,  Д  а  д  у  х,  Н  н  к  т  е  л  и  й, 
Астрапей,  Керавн  и  Лргест.  По  уступам  скал,  ве- 
дущих с  просцениума  к  орхестре,  остаются  разбросан- 
ными луки  и  колчаны.  Толпа  приближается  ко  всходам  на 
просцениум  и  занимает  уступы  скал,  подбирая  оста- 
в.1ен11ое  на  камнях  оружие:  мужчины  —  справа,  жен- 
щин ы— слева. 

ГОЛОСА  МУЖЧИН. 

Что  там  за  обдако? 

—  Спустилась  туча. 

—  В  ней  молнии,  как  стая  птиц  в  сети. 

ГОЛОСА  ЖЕНЩИН. 

То  жертвенный  огонь  на  алтаре. 

—  Дневная  жертва  не  угасла. 

—  Боги 
К  том  облаке:  безмолвствуйте! 

ГОЛОС  ИЗ  МУЖСКОГО  СОНМА. 

Что  боги? 
Есть  в  небо  3<*вс:-  ревнует  он  к  огню. 

ГОЛОС  ИЗ  ЖЕНСКОГО  СОНМА. 
Да  Правда  есть  внизу  и  Мать-Земля. 
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ФЛОГИИ. 

Благоговейно  стойте!  Разуметь 
Еще  ль  вы  ше  привыкли  Прометея? 
Гостины — жертва,  и  старейшим  честь. 

КЕРАВН. 

Луной  и  солнцем,  тишиной  и  бурей, 
И  засухой,  и  ливнем  правят  боги. 
Старейшие.  Их  звали  мы  на  пир. 

НИКТЕЛИЙ. 
И,  к  дружбе  преклонив,  справляем  мир. 

ГОЛОС  ИЗ  МУЖСКОГО  СОНМА. 
К  огню  ревнуя,  злобствует  Кронид. 

АРГЕСТ. 
Кронида  гнев  остыл:  хотел  он  дара. 

ПИРР. 

Звал  Прометей  старейшего,  Кронида, 
На  общую  молитву,  общий  дар 
Тому,  Кто  в  них,  неведомый,  и  в  нас. 
Свободных  и  безсмертных,  как  они. 

АСТРАПЕЙ. 
Тому,  Кого  зовет  учитель:  Сам. 

ДАДУХ. 

Не  все  ль  поведал  вам  освободитель 
Пред  тем,  как  вы  его,  избрав,  послали 
Верховным  возжигателем  даров? 
И  ныне  гости  в  облаке  над  жертвой. 
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ЖЕНСКИЙ  ГОЛОС. 

Добро  замыслил  Прометей.  Потребны 
И  дождь  во  благовременье,  и  вёдро 
На  наш  посев. 

МУЖСКОЙ  ГОЛОС. 
Изведаете  вскоре, 
Как  милует  старейший,  Зевс,  друзей. 

ЖЕНСКИЙ  ГОЛОС. 
Не  Зевсу  верим, — Матери-Земле. 

ОДИН  ИЗ  МУЖСКОГО  СОНМА. 

Да  не  щедра  и  мать.  Как  Зевс,  она 

Свое  лицо  таит:  он — за  лазурной 

И  радостной  завесою;  она  ж — 

За  дикнм  и  печальным  покрывалом 

Волчцов  и  терний,  иль  за  бором  темным. 

И  не  она  ль  обильнее,  чем  нас, 

Зверей  лесных,  нам  ворогов,  питает? 

ОБЩИЙ  РОПОТ  ТОЛПЫ. 

Кто  из  ничтожества  нас  вывел? 

—  Кто 
К  земной  страде  принудил? 

—  Прометей! 

—  Единый  он. 

—   От  нас  чего  ж  он  хочет? 

ФЛОГИЙ. 

Борьбы,  о  братья!  Одолеть  богов! 

СМЕШАННЫЕ   ГОЛОСА,   ПОТОМ   КРИКИ  ТОЛПЫ. 

—  И  сам  же  нас  к  содружеству  и  миру 
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с  1иадыжа1111  небес  насильно  нудит? 

—  Им  тун  прянее,  а  мясо  поделил 
Иэбраяннжам  саонм. 

—  И  с  ними  править 
Над  нами  хочет. 

—  Кто  богов  кормил 
И  с  ними  ел,  тот  р  ними  воцарится 
Над  пасынками. 

—  Будут  царевать 
Над  нами  Прометеевы  любимцы 

И  сам  Титан  с  пустой  горы  небес. 

—  Нас  обманул,  солгал  нам  Прометей! 

—  Где  Прометей? 

—  Куда  от  нас  сокрылся? 

—  Кует  ковач. 

—  Он  выковал  топор 
И  плуги  нам. 

—  Он  роздал  нам  с<фпы. 

—  Мечей  нам  и  щитов!  Пришла  пора. 

—  Он  не  кует:  он  в  облаке  с  богами. 
-  (Смотрите,  братья,  что  у  алтаря 

Ковач  подбросил!  Г^епн... 

—  Цепи! — Цепи! 

—  Нам  изменил,  нас  предал  Прометей. 

—  Долой  алтарь! 

—  Спугнем  гостей  крылатых! 

—  Владык  прогоним! 

—  Свергнем  алтари! 

Всеобшее  сямтенне.  М  у  ж  ч  и  и  ы  н  ж  р  н  щ  н  и  ы  нацел!- 
■аются  из  луков  н  стреляют  в  оГмако,  заволакнванкщле  алтарь: 
другие,  в  вктупленяи,  пускают  стрелы  вверх,  в  неГю.  (1емь 
стражников  бросаются  вперед,  выставив  копья.  Удар 
грома  я  вмезавная  тьма  заставляют  толп>  отшатнуться  и  от- 
ступить к  орхестре. 


ЯВЛЕНИЕ    III. 

Через  мгновение  облако  над  алтарем  расходится:  ионитыУ 
радугами,  ра;4обдачастся  в  ярком  вечернем  озарении  большой 
алтарь.  Но  сторонам  алтаря,  в  темных  коронах,  сидят  К  р  а- 
т  о  с  и  Бия,  сумрачные  и  грозные  исполины.  Они  держат 
цепи,  обвивающие  тело  прекрасной,  г  оковами  на  ногах,  жен- 
щины в  пестроцветных  роскошных  одеждах  и  цветах,  стоящей 
на  алтаре.  Подле  нее,  нагие,  два  отрока,  г  флейтами 
в  руках,  держат  поставленный  им  па  плечи,  изукрашенный 
золотой  ковчег. 

Панд  о  р  а,  улыбаж'ь,  брос-<и;т  к  толп>  розы  и  весенние 
венки,  груды  которых  покрыван»т  алтарь  и  ковчегь.  Розы 
гыплм)тгя  и  сверху  па  орхестру.  Г  о  л  и  а,  вначале  испуган- 
ная,   восхищенно    подбирает     цветы:     многие    увенчиваются 

розами. 

ХОР  МУЖЧИН. 

НеГюжительница,  кто  ты,- 
1*а(*точит(мьница  чар? 

ХОР  ЖЕНЩИН. 

НоГ>а  .1Ь  нам   носмчиь  щедроты? 
Всех  дарок  ты  лучший  дар! 

ХОР  .МУЖЧИН. 

Нгт   г(»бя  на  нгГ)*?  краше, 
Гостья  милая  земли! 

ХОР  ЖЕНЩИН. 

Но  предчует  сердце  наше: 
.\1м  на  ми1'  тебя  нашли. 

ПАНДОР.\. 

Братья,  сестры!  Я     Пандора, 
Раздавательн  и ца   роз, 
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Зачшнательивца  хора 
Новых  вёсен,  новых  ^юз. 

ХОР  ЖЕНЩИН. 

Но  одержат  деву  кодьца 
Адаиавтных  вечных  уз. 

ХОР  МУЖЧИН. 

Выступайте,  добровольцы, 
Расковать  их  дольний  груз! 

ХОР  ЖЕНЩИН. 

Но  лежат  на  деве  руки 
Двух  владык  глухонемых. 

ХОР  МУЖЧИН. 

Шлите  пчел»  тугие  луки, 
Напитаться  телом  их! 

ПАНДОРА 

(одною  рукою  как  бы  заграждая  сидящих  подле  алтаря    царя 
к  царвцу,  другою  прикрывая  лицо  в  звак  печали). 

Братья,  сестры!  Я — Пандора, 
Я — рабыня;  но  рабы 
Не  купить  без  приговора 
Возместительной  Судьбы. 

ХОР  МУЖЧИН. 

Ты  какого  хочешь  вена? 
Жизни  нашей  иль  огня? 

ХОР  ЖЕНЩИН. 

Нищим  тягостна  ли  мена? 
Изведенным  к  свету  дня — 
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ХОР  МУЖЧИН 

(подхватывая). 
Поневоле  на  недолю, 
Нам  была  б  желанна  смерть, — 

ХОР  ЖЕНЩИН 

(подхватываа). 
Если  б  вечную  неволю 
Не  сулила  эта  твердь. 

ПАНДОРА. 

Братья,  сестры!  Всем  в  отчизне 
Колыбельной  вам  почить. 
Дару  милой,  краткой  жизни 
Я  пришла  вас  научить. 

ХОР  МУЖЧИН. 

Мы  умрем? — К  чему  рожденье? 

ПАНДОРА 

(певучме    ответы    которой    отроки   сопровождают    медоднсн! 

фдейт). 

Вожделенно  наслажденье. 

ХОР  ЖЕНЩИН. 
Мы  умрем? — Давно  пора! 

ПАНДОРА. 
Не  изведана  игра. 

ХОР  МУЖЧИН. 

Мы  умрем?— Скорей  к  развязке! 

ПАНДОРА. 

Сладость  н  песне,  радость  в  пляске... 
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ХОР  ЖЕНЩИН. 
Мы  умрем? — Напрасно  жмть. 

ПАНДОРА. 
Научатеса  любмть! 

ХОР  ЖЕНЩИН. 

И^р  а  оласжм  а  дюбвв 
Мы  не  ведаем,  богина 
Ила  пденваа  рабыва! 

ХОР  МУЖЧИН. 
Мнр — увыдаа  вустына. 

ХОР  ЖЕНЩИН. 

Все,  что  в  сердце  в  в  крова. 
Властным  словом  воззови, 
Ожнвв  волшебным  словом! 

ХОР  МУЖЧИН. 
Мавовеиьем  оживи! 

ХОР  ЖЕНПЩН. 

Дай  дышать  нам  в  веке  новом 
Роз  пылавьем  пурпуровым, 
Хмелем  ласки  и  любви! 

ПАНДОРА 

с  ритмическими  движениями  стана   н  рук,  при    сипроюж.м' 
НИН  флейт:— танец  р  цепях). 

И  н  железных  ожерельях — 

Я  плашу; 
И  в  глубоких  подземельях — 

Я  дышу. 


Н|*жной  дестью  мощь  мужскую 

Обольщу, 
И  тому,  по  ком  тоскую, — 

Отомщу. 

Ритмические  днженнл    Пандоры  ооиторякггси  то д пом; 

некоторые  из  мужчин    и  из    хенщни  заводит  между    собою 

робкие  хороводы. 

Пандор!  отирывает,  при  звуке  фдеМт,  ковчег  и,  произноса 
дальнейшие  зккдинаниа,  раскидывает  пурпурные  и  иных  цве- 
тов тонкотканые  одежды,  разнообразиые  драгоценные 
уборы— ожерелья,  запястья,  венцы,  всякое  узорочье  и  многие 
другие  волшебные  дары.  Толпа  с  жадностью  украшается. 
ФлеМты  ведут  за  гобою  издалека  доносящуюся  многострунную 

музыку. 

ПАНДОРА. 

Кот  ковче!'  даров.  Немало 
В  нем  добра. 

ТОЛПА. 
Ты  ирс^краснм.  и  всевластна,  и  щедра! 

ПАНДОРА. 

Я  богата.   Раскрываю 
Свой  ларец. 

ТОЛПА. 
Мне  те  лмлы! — Покрывала! — Мне  венец! 

ПАНДОРА. 

Разсыпаю,  1>и  чада, 

Вам  дары... 
Но  какая  в  них  услада 

Без  игры? 
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Но  алеЁ  порфир  я  лада 

Есть  игра: 
Ливень  злата  проливаю-— 

Из  колец! 

Она   бросает    на   орхестру     прагоршнянн   золотые    кольца 
Музыка  заучат  полнее  а  пленательнее. 

Зк  дождем  моим  бегите, 
Капли  золота  ловите — 

На  персты! 
Эти  капли  дождевые— 

Не  просты: 
Эти  перстни  золотые — 

Закляты. 

Толиа  бегает,    нграючн,  в  резвом  танце,  н  ловат  на  пальцы 
падающае  кольца. 

ПАНДОРА. 

Каждый  перстень  ищет  перстня  другого, 
С  ним  единой  судьбиной  заклятого. 
Каждый  перстень  обручает  и  вяжет, 
И  томнт,  и  влечет,  куда — не  скажет. 
И  когда  приведет,  куда  захочет, 
Сам  не  объявит,  сердце  запророчит, 
Запророчнт  сердце,  и  вдруг  вспомянешь, 
С  кем  в  разлуке  сиротеешь  и  вянешь, 
По  ком  уныл  я  без  кого  недужен, 
Кто  единый  на  жизнь  и  на  смерть  нужен. 

За  дождем  живым  бегите, 

Дождь  червонный  вы  ловите 
На  персты! 

Эти  блестки  доаиевые— 
Не  просты: 

Эти  кольца  роковые 
Разделят  вас 


и  сдвоят  мс — 
На  четы. 

Мв^пю  вз  играющих,  поймае  нмьца,  задуиымм1тея.  отходят 
•  сторону  и  соннанбуднчееи  направляются  к  другнв,  кото- 
рые кажутся  в   свою  очередь  вщущвми.    Образуются  многне 
пары,— одни  смущенные,    ,фугне  счастливые. 

ЯВЛЕНИЕ  IV. 

ПАНДОРА. 

Что-ж,  копьеносцев  семеро,  одни 

В  раздумья  вы,  прекрасные,  стоите 

И  радостных  не  ловите  кодец? 

С  меня  вы  глаз  не  сводите,  как  будто 

Кольцо  такое  каждому  досталось, 

Которому  ответствует  мое?.. 

Коль  так  хотите,  юноши, — приблизьтесь. 

Возьмите  семь  колец  с  руки  моей. 

Пусть  семеро  мне  обрученных  будет 

В  излюбленной  дружине  Прометея, 

(Спасителей  и  мстителей  моих! 

С^ «'  м  ь  юношей  подходят  к  алтарю  н  простирают  за  коль- 
цами—не руки,    но  острия   своих    копий.    На  каждое  острие 
Пандора,   улыбаясь,   надевает  по  кольцу. 

ПИРР 

(ОТ  .шца  всех  семерых). 
Пандора,  помни:   с  острых  этих  копий 
Заветные  спадут  не  прежде  кольца. 
Чем  острия,  все  семь, — любви  и  мести, — 
Освободят,    невольница,  тебя. 

ПАНДОРА. 
Суд  мести — рок  любви.  И  месть — любовь. 
Юноши  возвращаются  на  свои  места. 
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один  из  толпы. 

Загадочных  речей  ийь  умолчаний — 
Довольно!  Пусть  любимцы  Прометея, 
Как  видим,  приглянулись  и  тебе: 
Но  лишь  опасность  верного  являет. 
Кто  заковал  тебя,  в  неволе  держит, 
У  нас  кто  отымает, — нам  скажи! 
Все,  как  единый  человек,  мы  встанем 
На  ратоборство  з«  царицу  нашу. 
Ее  рабой  нам  видеть  не  угодно, 
И  месть  любви  избранье  утвердит. 

ВСЁ. 
Скажи,  Пандора,  кто  тебя  связал! 

ПАНД01»Л. 

О,  братья,  сестры!  Ведали  бы  вы, 
Какую  казнь  любовь  мне  ускоряет, 
Какую  муку  блнзит  нетерпенье 
Узнать,  кто  я  я  кто  мучитель  мой,  - 
Вы  мне  сказали-б:  «Утаи,  Пандора, 
Свой  род  и  рок!  Останься  так,  в  цепях, 
Продли  свой  плен,  рабынею  помедли!..» 
Но  медлить  уж  нельзя.  С  угрюмой  тайны 
Сорвать  должна  я  радуг  пояса 
И  светлые  покровы  распустить... 
Ужасное  услышите.  Надейтесь 
И  в  гибели  самой!  Последний  дар  мой 
Вливаю  в  (!ердце  нам:  мою  Надежду! 
Не  ту,  что  дал  вам  Прометей:  она — 
*1то  марево  пустынь.  Мою  Надежду 
Не'  путеводным  назовешь   обманом, 
Но  ласковой  свирельностью  мгновенья. 
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Чаругт  дева:  «Тут  остановись! 
Искомое,  желанное,   родное — 
Тут  ждет  тебя.  Постой,  мимоидущяй!».. 
А  ныне  покрывало  развеваю. 
Глядите:  вот  я — сирая  вдова! 


ЯВЛЕНИЕ  V. 

Пандора  срывает  с  себя  яркие  одежды  и  остается  в  пе- 
пельного цвета  яласянвце.  Бледное  лицо  ее,  оттененное  остав- 
•иинися  кое-где  в  разсыпавшвхся  волосах  темными  розами, 
кажется  изступленно-прекрасным.  Флейты  заводят  печяль- 
нум1   мелодию. 

ХОИ  ЖЕНЩИН. 

Ты  дары  нам  расточала, 
Нас  с  Надеждой  обручала., 
И  V  печалью  обручи! 

ХОР  МУЖЧИН. 

Знало  сердце  лишь  унылость: 
Нам   печаль  живая — милость, 
И  на  бой  зовут  мечи. 

ХОР  ЖЕНЩИН. 

В  сердце  зыбкие  свирели 
*1ароватсльио  ;-юпели: 
Жизнь  изменами  краска. 

ХОР   МУЖЧИН. 

Пусть  целуется  с  Любовью 
Смерть,  и  роза  пахнет  кровью, — 
Расцветает  сон   из  сна! 


Н| 


ЯВЛЕНИЕ   VI 

Пандора  садится  на  адтарь,  с  выражением  и  знаками 
глубокого  горя.  Следуя  ея  молчаливому  приглашению,  толпа, 
скянув  яркие  полотнища,  убранства  и  венки,  садится  поодоль 
от  алтаря  и  но  уступам  скал,  в  скорбном  молчании.  Флейты 
играют  заунывную,  жалобную  песнь.  Смерка«'тся.  Отроки 
с  ковчегом  игче;мют,  но  тихие  отзв>ки  уны.1ого  н«1п<'н;| 
еще  долго  слышны. 

Пандора,   выходя  из  глубокшо  уныния,  пове.к'вавт  зн.1ком 
внимание.  Толпа  жадно  прислуашвастгя. 

ПАНДОРА 

(тихим,     свирельным    голосом    сказочницы,    всецело   11огр> 
жениой  в   со;^рца11ио  своей  сказки). 

Не  знаю,  братья,  сестры, — юным  вам 

И  новозданным  на  лице  земли, 

Известен  ли  ваш  в  небе  род  и  семя 

В  земле  сырой.  Сказал  ли  вам  ваятель, 

Откуда  взял  он  вашу  плоть,  откуда 

Огонь, — не  тот,  похищенный,  что  светит 

Очам  во  тьме  и  плавит  медь, — но  лучший. 

Пылающий  в  груди,  кующий  в  сердце, 

В  очах  светящий  солнцем,  солнцем  в  мысли? 

И  если  не  сказал,  подобны  вы 

Царевым  детям,  выросшим  в  палатах 

Царевых — и  не  знающим  отца. 

Внемлите-ж!  Древлс  сына  Зевс  родил. 

В  начале  было  то;  родилось  время 

С  рожденьем  сына;  был  иной  тот  Зовг. 

Владыкой  мира  он  Дитя  поставил, 

И  сладостно  играл  вселенной  сын, 

И  в  той  игре  звучало  стройно  небо. 

Небес  алкали — род  Земли^-Титаны: 

Подкралися  к  младенцу  Дпонису, 


Пожрали  1140ть  его»  о1нем  палящим 

Насытились — и  пади  пеплом  дымным; 

А  сердце  сына,  бьющееся  сердце, 

Отец  исхитил  и  в  себе  сокрыл. 

В  незримом  небе,  что  ни  свет,  ни  тьма, 

Возсел  он  на  престоле  отдаленном. 

Помыслите:  когда-б  в  ночной  пещере 

(ждел  пред  вами  демон,  поглотивший 

В  утробу  солнце,  -  что  бы  зрели  вы? 

Весь  просквозил  бы  тусклым  светом  он; 

Мерцали-б  члены,  все  насквозь;  зияя, 

Двумя  пылали-б  солнцами  глаза, 

И  заревом  вертеп  пространный  рдел; 

Завесою  душа  бы  заградилась, — 

И  на  завесе  мрел  бы  тот  же  образ» 

И  пламенели  горнами  глаза. 

Так  на  .шзурной  тверди,  что  престол 

Невидимый  от  смертных  застилает, 

Извечный  отразился  смутно  З^вс 

Обличьями  верховных  миродержцев, 

Из  них  же  Зевс-К  р  о  н  и  д,  юнейший,  днесь 

Орлом   надмнрным  в  небе  распростерт. 

Столь  жив  Сидящий  на  престо.1е  тайном. 

Что  призраки  его  живее  вас 

Во  столько  крат,  во  сколько  вы  живее 

Под  глыбой  непрозябшего  зерна. 

Столь  <!ветел  Тот,  что  лишь  очам  орлиным 

Разоблаченный   явствует — К  р  о  н  и  д. 

И  долго  мрачен  был  исконный  З^вс 

В  тоске  по  сыне, —  и  глядели  грозно 

Венчанные  на  земли»  двойники. 

А   ныне  сердцу  внемлет   своему, 

Г^ыновнее  ж  об^емлет  землю  сердце, — 

И  правосудный  ми.юстнв  К  рои  ид... 
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Не  от  своеН  мм  мудростш  вещаю: 

Землн-векшды  эти  (мовееа. 

Ояа^в  ^шле — что  ш  небе  Зове:  лишь  прнзрак 

Извечной  Девы,  матери  Младенца. 

Кроннд  премудр;  вемнда  бо.аше  знает, 

Зане  богння-Дева  в  ней  самой. 

ГОЛОСА  ИЗ  ТОЛПЫ. 

И  Прометей  нам  сказывал:  вемнда 
Всё  знает.  Мать  его,  она  живет 
В  гдубнмных  недраж. 

—  Сказывал  про  семя 
Небесного  огня,  что  нас  живнт. 

—  Но  о  богах  нам  ничего  не  выдал. 

—  Гора  богов,  мы  мннлн,  нам  чужбина 
И  вражий  стан. 

—  От  нас  он  утаил 
О  3<^все  древнем  тайну. 

—  О  Кроннде 
Благую  весть. 

^-  Всё  нам  откроешь  ты. 

ПАНДОРА. 

Теперь,  о  братья,  сестры,  всё  скажу 
И  про  себя  вам,  и  про  вас.  О,  ск<»ль 
Завиден  жребий  ваш,  и  горек  мой! 
Но  своего  не  чаете  вы  блага, 
Мие-ж  очевиден  мой  плачевный  рок. 
Счастливые,  прнчастны  вы  огня 
Небесного,  как  вы  греха  прнчастны. 
А  мы.  Титаны,  знаем  лишь  вины 
Ярем  извечный,  да  горючий  пламень. 
Снедающий,  злокозненный,  голодный. 
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Да  Матеря  голоднтю  тоску... 
Сын  Иапета — хитрый  Прометей... 

ТОЛПА. 
Нас  обману.1,  голгал  нам  Прометей! 

ПАНДОРА. 

Титана  Иапета  род  был  чужд 
И  лютости  собратий,  и  безумья: 
Грядущее  привык  он  расчислять. 
Промыслил  человеком  Прометей 
Вселенную  украсить,  взвеять  к  небу 
Из  искры  Дионисовой  пожар: 
Не  привлечет  ли  сердце  Диониса 
На  алчущую  землю?  Мнил  Титанов 
Исправить  дело,  матерь  искупить 
И  бытие  свободное  возставить. 
Ласкательством  и  помощью  надёжной 
Стяжал  приязнь  Кронида  Прометей. 

ТОЛПА. 
Всем  изменил,  всех  предал  Прометей! 

ПАНДОРА. 

Вемиду  молит:  «Матерь,  изведи 

Жену  на  свет  из  самого  меня! 

Себе  я  равной  не  найду  меж  нимф. 

Детей  свободных  с  ней  не  приживу. 

Все  женское  душевного  состава. 

Что  есть  во  мне, — даю;  ты  тело  дай». 

Рекла  вемида:  «Будет  по  желанью. 

Я  тело  дам,  и  выну  из  тебя 

Все  женское  душевного  состава. 

01  ныне  ты  всецело  мужем  станать 


и  без  жены,  что  камень  без  огнива, 

Животворящи!  не  разбрызнешь  нскр». — 

И  вновь  рекда:  с  Но  кто  жену  слепить 

Искусен?  Боги.  Лепота — их  дарв. 

В  ответ  ей  сын:  сТак  призовем  богов! 

Скажи  им:  Прометей  сказал, — слепите 

Ему  жену  и  к  свадьбе  уберите. 

Чтоб  он  людей  посеял  новый  род». 

И  Зове  судил:  «Да  будет,  ибо  чист 

От  ярости  Титанов  Прометей». 

Тогда  Гефэст-искусник  изваял 

Из  влажной  глины,  братья,  это  тело, 

Мне  голос  дал,  подвижность,  гибкость  мыи1ц, 

И  молвил:  «Встань,  подобная  богиням». 

ТОЛПА. 

Прекрасная,  вотще-ль  тебя  мы  любим? 
Родная  нам,  богиня  и  сестра! 

ПАНДОРА. 

Сошла  Аеина  разум  мой  наставить 
В  искусстваж  хитрых.  Прелестью  меня 
И  женским  обаяньем  окружила 
Киприда  златотронная.  Все  боги 
Меня  соревновали  одарить. 
Пейео  дала  мне  силу  уверенья. 
Невесту,  как  Весну,  убрали  Оры 
В  душистые  цветы,  Хариты — в  злато 
И  самоцветы,  ярче  светлых  звезд» 
И  в  пурпуры,  пышней  румяных  зорь. 
От  всех  дары  взяла  я — и  Пандорой, 
Владычицей  даров,  наречена. 
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ТОЛПА. 

От  всех  одарена — всех  одарить! 

И  каждый  дар  твое  богатство  множит: 

Ты  даровитей  Матери-Звиди. 

ПАНДОРА. 

И  снял  с  меня  фату  жених  и  брат... 

Но  не  затем,  чтоб  в  сладостном  об^ятьи 

Любовию  смеситься  телу  с  телом! 

Прообраза  искал  во  мне  художник 

Своим  твореньям  (пьет  зеркальность  душу!) 

И^  на  меня  взирая,  вас  творил, 

Прекрасные — мое  подобье — сестры ! 

Он  в  очи  не  взглянул  мне  взглядом  нежным; 

Зато  извел  из  Тартара  сих  двух 

Глухонемых  владык,  им  отдал  деву 

Под  неусыпный  в  недрах  скал  дозор — 

И  пленницей  безмужнюю  держал. 

ТОЛПА. 

Злодею  эти  узы! 

—  Где  таится 
Коварный? 

—  Ковы-ль  новые  кует? 

ПАНДОРА. 

Он  создал  вас.  Еще  в  долинах  тлела 
Зола  Титанов.  В  ней  огонь  Младенца 
Еще  дышал.  Перстов  искала  персть. 
Ожить  хотела.  Вы  возникли,  племя 
Его  надежд.  Ему  не  нужно  было 
Супруги,  ни  наложницы.  Желал  он 
От  Диониса  семени.  Ему 


Он  отдал  бы  меня;  но  тлел  жениж 
На  пожарище  неостывшей  трнзны. 
Небесного  умножить  в  вас  огня 
Не  мог  художник:  вам  иной  огонь 
Добыть  промысднл — от  небесных  молний. 

ТОЛПА. 

Добро  промыслил... 

—  Нам  свела-б  огонь 
Из  сердца  сокровенного  Пандора! 

ПАНДОРА. 

На  верх  горы  слепительвой  меня 
Он  возвести  велел  послушным  стражам; 
Сам,  с  полым  тирсом,  спрятался  и  ждал. 
Закрыв  глаза,  лежала  я,  как  жертва. 
Лазурь  зияла.  Красотой  моей 
Привлечены,  заклёктали  высоко 
Олимпа  хищники.  Стремглав  к  добыче 
Низринулись,  когтьми  дробя  перун, — 
Как  будто  рухнул  семерной  громадой 
Эвнра  пламенеющий  чертог. 
Он  искры  в  тирс  украл,  меня-ж  орлам 
Оставил...  Я  в  гемье  богов  проснулась. 

ТОЛПА. 

Месть  за  тебя  тирану! 

—  В  узы  вора! 
—   Тебя  одну  в  царицы  мы  хотим! 

ПАНДОРА. 
Прислушайтесь!  бемидой  принуждаем 
Выл  Прометей — на  этом  алтаре 
Вознести  первины  своего  хищрнья 
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Кроншду  II  прими рвтельную  дань. 

Не  гневадись  ограбленные  богн: 

Заступницей  за  вас  была  пред  ними 

Та,  чьей  красе  обязан  мир  огнем, — 

Та,  что  сама,  без  распри,  без  насилья, 

Без  святотатства,  низвела-б  огонь. 

Но  не  ютел  согласья  Прометей. 

Коварную  возжег  он  жертву.  Зиал 

Богов  на  мировщину  с  ним  и  с  вами — 

Того  во  имя,  Кто  во  всех  один. 

Чтут  бо1и  Самого,  кто  бы  ни  был  он-~ 

Извечный  Зевс  иль  Дионис-младенец: 

Обман  презрев,  склонились  на  гостнны 

И  разделили  трапезу  огня. 

Свои  права  на  древнее  наследье 

Живого  дара  им  не  разсудилось 

11ровоз1'лаи1ать:  великодушен  сильный. 

Их  не  поссорил  с  вами  огненосец. 

Дабы  единым  быть  над  всем  главой. 

Но  поелику  на  почестный  пир 

Без  дара,  без  гостиного,  невместно 

Казалось  низойти  царям  небес 

К  надменным  смертным, — так  решил  Кронид: 

Вам  в  дар  меня  послал  он...  но  с  условьем... 

ТОЛПА. 
Хнала  Крониду — но  за  огнь  палящий, 
х\  за  тебя,  живительный  огонь! 

ПАНДОРА. 

Увы,  почто  повелено  ;мосчастной 
Быть  рока  голосом,  судеб  орудьем? 
Как  приневолю — речь  продлить — язык?.. 
Просила-ль  я  о  жизни?  Не  чужая-ль 
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Мне  нсиожвла  водя  бытиг 
На  плечи  слабые?  Меня  дарами 
Осыпали  все  боги:  ах,  на  что 
Сокровища  понадобились  мне? 
Была-ль  мне  радость  от  даров  обильных, 
От  красоты  моей,  моих  богатств, 
Улыбчивой  души  и  мысли  вещей?.. 
Но  я  должна  глагол  судеб  продлить. — 
Гермес  низвел  меня  на  ту  вершину, 
Где  в  узах  на  снегу  лежало  тело 
Нетленное  мое,  н  красе  застылой, 
И  внутренней  лазури  улыбалось. 
Я  ожила,  и  стражи  пробудились 
И  на  узде  железной  привели 
Теснинами  подземными  меня 
На  сей  алтарь.  Растор глася  завеса, — 
Я  вас  узрела.  Передать  должна 
Ужасное  послание  владыкам, 
Которым  подарил  меня  Кронид... 
День  угасает:  стражи  в  путь  торопят. 

ТОЛПА. 
Не  мы  -твои  владыки:  наша  ты 
Царица. 

-    Но  царица  иль  рабыня, 
Все  наша  ты. 

—   Нн  жизни  для  тебя 
Не  пощадим,  ни  нашего  творца. 

ПАНДОРА. 

Рек  Зевс-Кронид:  «Скажи,  о  дева,  людям: 
Я  дар  вам  от  богов.  Коль  расковать 
Меня  дерзнете  вы,  я  вашей  буду 
Владычицей  навек,  а  эти  стражи 
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Опекунами  правд  со  мной  пребудут. 

Их  имя:  Кратос — Власть,  и  Бия — Сила, 

Которой  власть  крепка,  осилен  бунт. 

Я  дам  законы  нам;  повиновенья 

Блюстителями  будут  эти  два. 

Их  родила  в  веках  Необходимость; 

Души  в  них  нет  безсмертной;  но  живучей 

Они  богов;  удел  их — принуждены'. 

Со  мной  царить  над  вами  будут  юность, 

Безпвчность,  щедрость,  нега  и  веселье, 

А  Власть  н  Сила  охранять  покой. 

Но  в  эти  цепи, — коль  с  меня  их  снять 

Дерзнете  вы, — о  братья,  сестры,  имя 

Как  назову?  -другой  закован  будет»... 

ТОЛПА. 
Твой  ворог, — твой  мучитель,—  Прометей! 

ПАНДОРА. 
Сказали  вы,  что  молвить  я  не  смела. 

ТОЛПА. 

Где  млат,  клещи? 

—  Скорей  огня  из  кузниц! 

ПАНДОРА. 

Остановитесь!   Братья,  сестры,  вас 

Я  вб-время  одуматься  молю: 

Вы  сердце  разобьете  мне  с  цепями. 

Ведь  Прометей — мне  мил  он!  Всех  дороже 

Мне  Прометей!  Он — часть  моей  души. 

ТОЛПА. 
Что-ж? — С  узником   и  каменное  ложе, 


Свободва!,  {^йзделвшц— еслн  любишь 
Того,  кто  деву  пленную  презрел! 

ПАНДОРА. 

Одумайтесь!  Счастливой  ж  не  буду, 
Коль  должен  он  томиться.  Вы  не  радость 
Прочтете  на  безоблачном  челе 
Царицы  вашей,  как  закон  на  светлой 
Скрижали — небе  солнечныж  письмен. 
Печальную  увидите  ндову 
Под  пепельной  фатою  на  престоле. 
Увитом  родами,  бедь  безутешной 
Пребуду  я!  Отрада-ль  торжество 
Исполненного  мщенья?  Мужи  пусть 
Гордятся  лавром;  женщиною  боги 
Меня  послали  в  мир  с  дарами  роз. 
Улыбчива  ли  женская  держава, 
Кремлевый  чей  оплот — закон  и  власть?.. 
Что  вам  любезней — вольность  или  радость? 
Что  вам  дороже — гордость  или  мир? 

ТОЛПА. 

Тебя  одну  в  царицы  мы  хотим! 

—  Нам  без  тебя  и  жизнь  не  н  жизнь,  Пандора! 

—  И  жизнь  не  в  жизнь! 

А    гордость в    горший    ПЛРН 

ПАНДОРА. 
Я  женщиной  сотворена.  ( Предать 
Привычно  женщине.  Ей  в  радость  жерткн. 
Отдайте,  братья,  сестры,  Промстою 
Меня  в  цепях!  Жестокий,  в  погреба 
Скалистых  недр  пусть  он  схоронит  деву! 
Достигнете  вы  с  ним  желанной  воли: 
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Вотще-дь  оя  жребяй  царственныЁ  суаял 

Наследнякан  небесного  огна? 

Я-ж  в  глубине  горы  пребуду  с  мин 

Задожннцей  тоскующих  богов. 

В  чем  небеса  откажут  Прометею, 

Задожвнцы  прекрасной  кдючарю? 

Сам  Днонис  освободить  меня 

К  вам  низойдет.  Сменит  он  огненосца 

На  троне  человеческом!  Внемлите 

Моей  мольбе:  спасите  Прометея, 

Меня-ж  предайте  мужу  моему 

И  палачу!  И  два  владыки  грозных, 

Два  темных  принудителя,  со  мной 

Погрс'бены,  навек  покинут  землю. 

ТОЛПА. 

Тебя  одну  в  царицы  мы  хотим. 

—  Тебя  одни  заложницей  имеем. 

—  Всё  чрез  тебя  добудем  от  богом 
Мы  сами. 

—  Кратос  нам  милей  и  Бия, 
Опекуны  глухонемые  правд. 
Чем  слишком  дальновидный  опекун. 
На  вечность  отлагающий  отчеты. 

—  И  слишком  старый,  чтоб  свободно  с  ним 
Дышала  опрометчивая  юность. 

—  Он  нам  безсмертье  темное  сулил 

И  смертными  ваял  нас,  сам — безсмертный. 
Пусть  мы  умрем,  но  пусть  и  он  страдает, 
Коль  умереть  не  может. 

—  Нам  услада 
В  цепях  узреть  насильника  свобод. 

—  Своей  рукой  свяжи  его,  Пандора! 
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—  Велт  аовесшть  на  крутой  стр«ииннв, 
Кав  ты  мюела  на  зубце  горы. 

ПАНДОРА. 

Встают,  ^^ад■те,  стражннкн  ион: 
Зовут  меня  в  подземную  темницу. 
Заме  мсподнить  доджно  нм  звкон, 
А  вызводнть  меня  вы  не  судяля. 

ТОЛПА. 

Народную  признай  законом  волю! — 
Тебя  одну  в  царицы  мы  хотим! 

ПАНДОРА. 

Хотите — вс«-ль?  В  толпе  многоголосой, 
Чей  громче  голос,  говорит  за  всех. 

ТОЛПА. 

Опросим  всех! — Пусть  каждый  скажет  волю!- 

Пандору  кто  царицей  выбирает 

И  вяжет  Прометея,  тот  стрелу 

Ме1Ъ  в  землю,  где  кует  ковач  подземный! 

Земля  покрывается  щетиною  вонзившнжся  стрел. 

ПАНДОРА 

(иддявая  торжествующа!  кряк). 

А,  Прометей!  Я  отмщена.  Моли, 
Меня  отвергший,  разделить  с  тобой 
Обрывистое  каменное  ложе, 
С  него  же  ты  отныне  не  сойдешь! 
Не  выпустит  из  каменных  объятий 
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Тебя  скала,  железа  не  отоустят! 
Пандорой  пленной  будешь  ты  внсать 
В  оковах  адамантовых   на  бровн 
Угрюмого  Кавказа.  Станет  коршун, 
Не  горние  орлы  тебя  клевать. 
Придет  Пандора,  станет  у  скалы 
И  посмеется  над  тобой,  висящим. 
Истерзанным,  вотще  зовущим  смерть. 
И  Солнце  посмеется  над  тобой, 
Точащим  слезы  перед  ним,  как  льдина 
Нависшая  с  горы,  что  вечно  тает 
И  не  истает  никогда  в  об'ятьях 
Сжимающей  теснее  жен  зимы... 

Т  о  ^  п  а    ■  >  жасе  безмилвствует. 


ПАНДОРА. 

А  вы,  о  юноши,  концом  копья 

Со  мною  обрученные, — чти  молча 

Поодаль  стали?  Жаль  вам  Прометея? 

Он  вас  избрал:  избрали  мы — меня, 

Концом  копья  со  мною  обручились! 

Что-ж  но  послали  в  землю  вы  стрелы 

Иль  копнем  ее  не  прободали. 

Дабы  над  вами  воцарилась  я, 

Не  волей  мно1чх,  но  единогласным. 

Соборным    наречением  горда?.. 

Приблизьтесь  же,  отважные  питомцы 

И  пестуны  небесного  огня, 

И  ваши  копья  в  грудь  земли  вонзите! 

Семь   юношея    устремляются  к   алтарю   я  вонзают  сень 

коияй  в   грудь   Пандоры.   Ея   пронзнтельнын  крнк.   удар 

грома  н  мгновенная  тьма. 
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ЯВЛЕНИЕ  VII. 

Прометей,   с   раскалевным    клином   железа   ■   клещах    м 
молотом»   возстает   подле  алтаря.   От  его  удара  распадаются 
оковы;  Кратос   ■   Бия    налагают   на   него  рукк  и  связы- 
вают его  цепями 

ПРОМЕТЕЙ. 

Избраннвкш!  К  свящевному  огню 
На  стражу!  Тайный  вдовствует  огонь. 

Сень   юношей  быстро  скрываются  в  пещерных  устьях. 

ЯВЛЕНИЕ    УШ 

ПАНДОРА 

(умирая). 
Мой  Прометей,  возлюбленный!  Свершилось: 
Я  умираю  -и  вольна  впервые... 
О  Прометей,  возьми  меня!  Твоя — 
Живая  жизнь,  что  ты  но  мне  затеплил... 
Моя  душа — твоя  душа...  Возьми  же, 
Возлюбленный,  назад  живую  душу! 
Тебя  люблю,  единого!..    Твоя!.. 

в  е  м  и  д  а,  показываясь  до  половины  тела  из-иод  земли,  берет 
в  евои  об'ятяя  бездыханное  тело  Пандоры  и  с  ним  скры- 
вается в  земные  недра. 

ЯВЛЕНИЕ   IX. 

Подземелье  открывается.    Семь  юношей-стражников. 
«  копьями,  стоят  настраже  вокруг  ярко  разгоревшегося  жер- 
твенника и  двух  литых  колонн.  В  народе  плач  и  вопли. 

ТОЛПА. 

Нам  Прометея! 

—  Он — наш  царь. 
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—  Отдайте 
Нам  Прометея! 

—  Прометей — наш  бог! 

Ярость  вспьимвает  в  народе.  Луки  напрягаютса.  К  р  а  т  о  с  и 
Бмя  простарают  в  воздуже  обнаженные  мечи  над  го^овамн 
мятежников:  стрелы  из  рук  их  выпадают:  в  безснлни  и  ужасе 
они  опираются,  отшатнувшись,  один  на  другого.  К  р  а  т  о  с  и 
Бия  уводят  скованного  Прометея. 
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УКАЗАТЕЛЬ 

МЕННОЙ   и   СЛОВКСНЫЙ 


Алаяант—  означенве  самого  твердого  мз  вамней  в  вз  метал- 
лов: алмаза  а  стала. 

Атлавт  — одвн  вз  Титаноа,  нодинрающай  олечьмя  свод  ве- 
бесвый. 

Л  •  в  и  а  —  Г»езмяте|»няя  дочь  Зевсова,  деяа-воевода,  богавя  пре- 
мудрая. 

Бвя  '  Сила,— олвцетвириние  Насмлмя  в  Зс1Мловой  трагедвв 
«Скованным  Прометей». 

Гермес  —  сын  Зевса,  бог  тайны,  легконогай  вестнак  богов* 
пЬсредник  межд}  небожвтеляив  и  подземным  а*рством* 

Гефэст^бог  огня,  ковщвк  металлов,  всжусный  художник. 

Геж  —  богавя,  Мать-Зсм1Я- 

Двои  ас  —  сын  Зв>с*1  бог  изстуоления  и  уиоенай. 

Зевс — верховное  божество,  «отец  людей  в  богов». 

Квпрвда  —  боганя  любви  (она-же-  Афродита). 

К  ра  т  ос ->  олицетворен  не  В.1асти  в  Эсхиловой  трагедии  «Ско- 
ванный Прометеи». 

Крон  ид  —  сын  Крона,  ^^вс;  в  иредлежащей  трагедии  Зевг- 
Кроввд  отлвчен  от  верховного,  взвечного  ^ещсй,  как 
его  теневой  двойник  и  мародержец-ваместнак. 

Мойры  —  тра    сестры  тра  Судьбы . 

Немссида  -богина  возмездия,  каратсльнаца  гордыни. 

Иерей  >- бог  глзгбин  морских,  отец  сонма  намф-Неревд. 

Ночь  —богиня  древнейшая. 

Океан  ид  ы  —  дочери  великого  потока— Океана,— нимфы  теку- 
чих вод,  струящихся  в  морскую  пучину,  и  воли  прибоя. 

Ораов  —  велвкий  ловчий,  обращенный  со  своею  сворою  в 
созвездве. 

Оры  — богани  времен  года,  щедрые  а  удыбчавые   плясуньи. 

Орхестра —  круглая  площадка  для  хора  и— в  эпоху  древней- 
шей трагедвв — для  лицедейства. 

Пенмб-   богиня,  шмающая  дар  убедительного  слова. 

11ро<'цгнаум  —  помогт  за  орхестрою,  на  котором,  оставав 
орхестру  хору,  играли  лицедеи  с  века  четвертого. 

Тирс  -ствол  с  листвой»,  служащий  копьем  и  посохом  в  рзгках 
изступленных  жриц  и  поклонников  Диониса. 

г^риннии  -дочери  Ночи, змееволосые  мстительницы,  со  зме- 
ями и  мрачными  светочами  в  руках,  преследующие  пре- 
ступника по  пятам. 

X  арнт  ы  —  тра  сестры,  три  Благо.1ати,— богини,  подательницы 
радостного  строя,    красоты  и  прелести. 
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